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 الشروط العامة للشراء
 )النسخة الكاملة(

 

Article 1 - Scope and purpose   
 

The purpose of ACTED’s General Conditions of 

Purchase (hereinafter the "General Conditions") is 

to define the terms and conditions for the purchase 

and/or rental of goods (hereinafter the "Goods") 

and/or the performance of services (hereinafter the 

"Services"). The term "Supply" refers to both the 

Goods and the Services provided by the seller or 

provider (hereinafter referred to as the "Contractor"). 

The description, specifications, specific conditions of 

performance, sale and delivery of the Supplies and 

any conditions derogating from the General 

Conditions shall be defined jointly by the Parties 

after negotiation and appear in the special 

conditions (hereinafter the "Special Conditions") 

and/or in the purchase order (hereinafter the 

"Purchase Order"). The General Conditions and 

their annexes form, together with the Special 

Conditions and/or the Purchase Order, the purchase 

contract agreed between ACTED or any company 

controlled by ACTED within the meaning of Article 

L.233-3 of the French Commercial Code (hereinafter 

the "Contracting Authority") and the Contractor 

(hereinafter the "Contract"). 

The response to an invitation to tender and/or the 

execution of ACTED's orders shall be deemed 

acceptance of these conditions and waiver by the 

Contractor of its general conditions of sale. These 

General Conditions shall prevail without exception 

over any other conditions specific to the Contractor 

unless express and written derogation granted by 

ACTED. 

In case of contradiction or imprecision, these 

contractual documents are applied in the following 

hierarchical order, the document of higher rank 

taking precedence over the document of lower rank: 

- The Special Conditions 

- The Purchase Order(s)  

- The General Conditions  

 

 

 

 

 
 

 . النطاق والغرض -  1المادة  

( )ويشرررراي إلفيا  فما ACTED) لمنظمة آكتد  إن الغرض من الشررررروط العامة للشررررراء
 ( هو تحديد الشرررررروط وا لشاا لشرررررراء و ا  و إسرررررت  اي الشررررروع ال ا  يلي بإسررررر   

 ( وا  و تنففذ الخدمات )ويشرراي إلفيا  فما السرر  السررل) )ويشرراي إلفيا  فما يلي بإسرر   
  إلى كل من السرل) والخدمات التي الإ دادات (. يشرفر مطرحل"  الخد اتيلي بإسر   

ي ب تحديد الوصر    . (المت اقديقدميا البائ)  و المزود )ويشراي إلف   فما يلي بإسر   
والمواصرررررررفات والشرررررررروط المحدد  للتنففذ ودف) وتسرررررررلف  افمدادات و   لا ت مخالفة  

، وي ب كذلك للشرروط العامة بشرشل مشرترن من  بل ا فراع بعد التشراوي  فما مفني 
 ( و ا الشروع الخاص  ن تظير  ي الشروط الخاصة )ويشاي إلفيا  فما بعد مررررررررررررإس  

تشررررررشل كل من   . (ط ب الشرررررا  و  ي فلب الشررررررراء )ويشرررررراي إلف   فما يلي بإسرررررر   
الشرررررروط العامة وم،لقيا، الى ااشب الشرررررروط الخاصرررررة و ا  و فلب الشرررررراء،  قد 

 و    شررررررررررررررركرة تسررررررررررررررفحر  لفيرا آكترد   (ACTEDالشررررررررررررررراء المتفد  لفر  مفن آكترد )
(ACTED)   بالمعنى المقطرررررود  ي الماد L.233-3  من القاشون الت اي  الفرشسررررري

)ويشرررررررراي إلف   فما بعد مر   والمتعا د (  الجه  المت اقدة)ويشرررررررراي إلفيا  فما يلي مرررررررررررررررررررررر  
  (.ال قد 

 

 

 بو ا   (ACTEDآكترررد ) يعتبر الرد  لى د و  تقررردي  العحررراءات و ا  و تنففرررذ  وامر
 ن شروط البف) العامة. تسود هذه الشروط العامة دون   المتعا دليذه الشروط وتنازل  

ما ل  يت  التنازل الطررررري" والخحي   بالمتعا داسررررت ناء  لى    شررررروط   ر   اصررررة  
 (.ACTED ن ذلك من  بل آكتد )

 

الد ة، يت  تحبفد هذه المسرررتندات التعا دية   اشعداا ي لالة واود تنا ض  و  ي لالة 
وثفقة البالترتفب اليرمي التالي، وتكون الوثفقة ذات المرتبة ا  لى ليا ا سرربقفة  لى 

 :المرتبة ا دشىذات 

 .الشروط الخاصة  -
 .فلبات الشراء فلبا -
 .الشروط العامة -
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Article 2 - Capacity of the Contractor 

 

 
The Contractor declares to possess: 

- sufficient technical skills and means to ensure the 

performance of the Contract in accordance with these 

Conditions and the rules of the trade, 

- the financial capacity and personnel resources to 

ensure the performance of the Contract without any risk 

of interruption, 

- the authorisations, rights and approvals necessary for 

the performance of the Contract. 

- perfect knowledge of the conditions of access to the 

places mentioned in the purchase order and/or the 

special conditions of purchase. 

 

 

The Contractor declares: 

- to be in full compliance with social and tax legislation in 

force at the place of performance of the services. 

- to vouch for the good behaviour of its staff and of the 

staff of its potential subcontractors. 

- not to be subject to collective proceedings 

- not to be subject to international sanctions (OFAC, EU, 

or others). 

 

 

 

 

 

 

 

 
Article 3.1 - Delivery of goods  

 
3.1.1. – Deadlines 

 
As an obligation of result, the Contractor, upon receipt of the 

Purchase Order from the Contracting Authority, undertakes to 

take charge of the supply, transport and delivery of the Goods 

ordered, the completion of export and import customs formalities 

and to pay the duties and taxes related to these operations 

interpreted based on the latest INCOTERMS. The Goods shall be 

delivered to the Contracting Authority by a carrier chosen by the 

Contracting Authority/Contractor. 

 

3.1.2. – Reception 

 
Once delivery has been duly made by the Contractor, the 

Contracting Authority shall sign the delivery note (hereinafter the 

"Delivery Note") submitted by the carrier. 

Under the terms of this Delivery Note, the Contracting Authority 

is only required to check the appearance of the parcels upon 

delivery and their number, and if necessary to address to the 

carrier, within two (2) working days, excluding public holidays, by 

registered letter with acknowledgement of receipt or any written 

means proving delivery, the reservations provided for in Article 

L.133-3 of the French Commercial Code. 

 

 

The Contracting Authority or the Beneficiary, understood as the 

beneficiary of the purchase, rental or delivery of Goods or the 

performance of Services, has a maximum period of fifteen (15) 

working days following the date of delivery to unpack, test the 

functioning of the Goods delivered and formally accept them, by 

 المت اقد. صف    -  2المادة  
 

 بأنه يمت ك: المت اقديقر  
الميايات والوسرررررائل الفنفة الكا فة لأرررررمان  داء العقد و قاا ليذه الشرررررروط   -

 و وا د الت اي ،
القردي  المرالفرة والموايد البشررررررررررررررريرة لأررررررررررررررمران تنففرذ العقرد دون     حر   -

 فشقحاع العمل،
 ،الترا فص والحقوق والموا قات ال،زمة لتنففذ العقد -
معر ة تامة بشرروط الوصرول إلى ا ماكن المذكوي   ي فلب الشرراء و ا  -

  و شروط الشراء الخاصة.

 بما ي ي: المت اقدكما يصرح 

بالتشررريعات ا اتما فة والأررريبفة المعمول ميا  ي ا تام ن يلتزا التزاما   -
 مشان تنففذ الخدمات.

من البرافن    متعرا ردير  ن يأررررررررررررررمن لسررررررررررررررن سررررررررررررررلون مو ففر  ومو في  -
 المحتملفن.

 . ش  غفر  اض) فاراءات اما فة -
 ش  غفر  اضررررررررررر) لعقودات دولفة )مشتب مرا بة ا صرررررررررررول ا انبفة  و  -

 ا تحاد ا ويودي  و غفرهما(.
 

 3.1.1. - المواعيد النهائي .

فلب الشررراء من ال ية المتعا د ، متولي    ، و ند اسررت،مالمتعا دوشتف ة لذلك، يتعيد 
وشقل وتسرلف  السرل) المحلودة، واسرتكمال افاراءات ال مركفة للتطردير   امدادمسروولفة 

التي ت  تفسررفرها   وا سررتفراد ود ) الرسرروا ال مركفة والأرررائب المتعلقة ميذه العملفات
كما ي ب تسررلف  السررل)  .  القوا د الدولفة لتفسررفر المطررحلحات الت اييةبحسررب  لد   

 .المتعا دال ية المتعا د ا  اتختايه شركة شقلإلى ال ية المتعا د  من  بل 
 

 . إستلام الس   –.  3.1.2
، يتعفن  لى ال ية  المتعا دبم رد  ن يت  تسررررررلف  السررررررل)  لى النحو الوااب من  بل 

 (  ذكرة التسررر ي المتعا د  التو ف)  لى مذكر  التسرررررلف  )ويشررررراي الفيا  فما يلي بإسررررر   
 .شركة النقلالمقدمة من 

 قط التحقد من   يُحلب من ال ية المتعا د دمواب شرررررررررررررروط مذكر  التسرررررررررررررلف  هذه،  و 
،  ي التواصررررررل م) شررررررركة النقل  مظير الحرود  ند التسررررررلف  و ي اميا، ومذا لزا ا مر

(  مل، باسرررت ناء  ياا العحل الرسرررمفة،  ن فريد يسرررالة مسررر لة  2يومفن )غأرررون  
م) إشرعاي با سرت،ا  و    وسرفلة  حفة ت بل التسرلف ، وو قاا للتحفظات المنطرو  

 من القاشون الت اي  الفرشسي. L.133-3 لفيا  ي الماد  
ل ية المتعا د   و المسررررررتففد، الذ  يُفي   لى  ش  المسررررررتففد من شررررررراء  و ت افر  و ول

( يوا  مل بعد 15تسرررررلف  البأرررررائ)  و  داء الخدمات،  تر    طررررراها  مسرررررة  شرررررر )
تاييخ التسررررلف  لتفريح و حص  داء السررررل) التي ت  تسررررلفميا و بوليا يسررررمفاا، من  ،ل 
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signing, where applicable, an acceptance report without 

reservation, or refuse them and request the return of the defective 

Goods so that they can be replaced or, where applicable, 

reimbursed. 

The Goods are delivered and accompanied by their associated 

documentation (including a user manual) in French and English. 

 

 

 

 

3.1.3. - Transfer of ownership and transfer of risk 

 
The Goods shall become the property of the Contracting Authority 

or the Beneficiary upon signature of the Delivery Note or, where 

applicable, of the acceptance report without reservation by the 

Contracting Authority. The risks shall be transferred upon delivery 

of the Goods at the place of destination subject to any 

deterioration that may be caused to the Goods, by the Contractor 

or its subcontractors, after delivery. 

 

3.1.4. – Warranty 
 

 

The Contractor warrants that the Goods delivered are in 

conformity with their associated documentation, function in 

accordance with the characteristics described in the Special 

Conditions and their associated documentation and are suitable 

for their intended use. 

Unless otherwise specified in the Special Terms and Conditions 

and/or the Purchase Order, the duration of the contractual 

warranty is twelve (12) months starting from the date of delivery 

or signature of the acceptance report without reservation of the 

corresponding Good. The contractual warranty consists, at the 

choice of the Contracting Authority, in a commitment to replace 

or repair free of charge the defective Goods delivered, regardless 

of the reason for the non-conformity (a defect in quality or 

operation). The Contractor shall bear all corresponding costs, 

including transportation costs. The Contractor undertakes to carry 

out the replacement or repair within seven (7) calendar days of 

receipt, by the Contractor, of the Contracting Authority's 

notification of the defects found. If the Contractor fails to comply 

with its obligations in this respect, the Contracting Authority 

reserves the right to perform or have performed by a third party 

at the Contractor's cost and risks, after having given it, formal 

notice to perform, without prejudice to the application of Article 13 

of the General Conditions. 

The warranties apply to any Goods repaired or replaced for a 

further period of twelve (12) months. 

The Contractor shall also repair any harmful consequences of 

such defects or damage and provide the Contracting Authority 

with such a guarantee. 

In addition, the Contractor shall remain liable, in accordance with 

ordinary law, for any hidden defect of the Goods that may appear. 

The Goods shall be delivered in compliance with European and 

national regulations and current health, safety and environmental 

standards and in particular with regard to dangerous substances 

and preparations, waste, electrical protection, radiofrequency, 

electromagnetic, ionising, optical and vibration radiations. 

The Contractor undertakes to inform the Contracting Authority of 

any failure to comply with these regulations and shall compensate 

the Contracting Authority for any consequences resulting from the 

Contractor's failure to comply with the obligation described in this 

Article. 

The Contractor shall provide the Contracting Authority with a bank 

warranty equivalent to five (5) percent (%) of the Contract Price 

دون تحفظ،  و ي أررررررررررريا وفلب إ اد    الموا قة تقريرالتو ف)،  ند ا  تأررررررررررراء،  لى 
 السل) المعفبة لتى يمشن استبداليا،  و التعويض  نيا لف ما ينحبد ذلك.

( باللغتفن دليل المسرتخدميت  تسرلف  السرل) ومي ا يا بالوثائد الخاصرة ميا )بما  ي ذلك 
 الفرشسفة وافش لفزية.

 

 . نقل الم كي  ونقل المخاطر -.  3.1.3
تطررررررب" السررررررل) ملكاا لل ية المتعا د   و المسررررررتففد  ند تو ف) مذكر  التسررررررلف   و،  ند 
ا  تأرراء، تو ف) تقرير القبول دون تحفظ من  بل ال ية المتعا د . يت  شقل المخافر  
 ند تسررررلف  السررررل)  ي مشان الواية النيائفة م) مرا ا     تل   د يحد  للسررررل) من 

 من البافن بعد التسلف . متعا دي  و  المتعا د بل 

 

 . الضمان –.  3.1.4

 

 ن السرررل) التي ت  تسرررلفميا متوا قة م) الوثائد المرتبحة ميا، وتعمل   المتعا ديأرررمن 
و قاا للخطررررررائص الموضررررررحة  ي الشررررررروط الخاصررررررة والوثائد المرتبحة ميا ومناسرررررربة 

 ل،ستخداا المقطود منيا.
ما ل  يت  ذكر  ،ع ذلك  ي الشرررروط وا لشاا الخاصرررة و ا  و فلب الشرررراء،  إن 

ا من تاييخ التسررلف   و التو ف) 12مد  الأررمان التعا د  هي اثني  شررر ) ( شرريراا مدءا
  لى تقرير القبول دون تحفظ  لى السلعة.

من التزاا باسرررررتبدال  و   ،يتكون الأرررررمان التعا د ، مناءا  لى ا تفاي ال ية المتعا د 
م اشاا، بغض النظر  ن سررررررررربب  دا   التي ت  تسرررررررررلفمياإصررررررررر،  البأرررررررررائ) المعفبة  

امف)   المتعرا ردالمحرابقرة ) راصررررررررررررررة واود  فرب  ي ال ود   و التشررررررررررررررغفرل(. ويتحمرل 
بالقفاا بإسرررتبدال  المتعا دمذلك، بما  ي ذلك تكالف  النقل. ويتعيد   ةالتكالف  الخاصررر

فشررعاي    المتعا د(  ياا تقويمفة من اسررت،ا 7السررل)  و إصرر،ليا  ي غأررون سرربعة )
 ي ا مت رال  المتعرا ردال يرة المتعرا رد  برالعفوت التي ت  كشررررررررررررررفيرا. و ي لرال إ فراق 

 لتزامراتر   ي هرذا الطرررررررررررررردد، تحتفظ ال يرة المتعرا رد  برالحد  ي  فراميرا متنففرذ ذلرك  و  
ودتحمل  لمخافر التنففذ،   المتعا دفلب تنففذ ذلك من  بل فرع ثالث  لى لسرررررررات  

من  13إشرررررررررررررعاي يسرررررررررررررمي للتنففذ، دون اف ،ل متحبفد الماد    للمتعا دبعد تقديميا 
 الشروط العامة.

تنحبد الأررماشات المذكوي    ،ه  لى    سررل) ت  إصرر،ليا  و اسررتبداليا لمد  اثني 
 ( شيراا   ر .12 شر )

ا إصرررررررررر،     شتائ" ضرررررررررراي  تترتب  لى هذه العفوت  و    المتعا ديتعفن  لى   يأررررررررررا
 ا ضراي وتقدي  هذا الأمان للسلحة المتعا د .

مسرررروو ا، و قاا للقاشون العاد ،  ن     فب  في   المتعا دبافضررررا ة إلى ذلك، يظل 
  السل). د يظير  ي 

 
 

كما ي ب تسرررررررلف  السرررررررل) و قاا للوائ" ا ويودفة والوفنفة ومعايفر الطرررررررحة والسررررررر،مة 
والبف ة الحالفة و اصرررة  فما يتعلد بالمواد الخحر  والمسرررتحأررررات والنفايات والحماية 

نة والبطرررررررية وافشررررررعا ات الكيرومغناففسررررررفة والموي   ومواات تردد الراديوالكيردائفة  
 وا هتزاز.
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as security for performance. This warranty shall be annexed to 

the Contract. 

 

 
 

 

 

 

 

Article 3.2 - Conditions for performance of 

Services 
 

3.2.1. - Quality of Services 
 

Unless otherwise stipulated in the Special Conditions and/or the 

Purchase Order, as a strengthened obligation of means (the 

burden of proof being on the Contractor), the Contractor 

undertakes to perform the Services in a professional manner, in 

strict compliance with the rules of the trade, applicable to the type 

of services entrusted to the Contractor. 

The Contractor undertakes to implement, at its own expense, 

adequate technical and human resources to ensure the perfect 

execution of the Services entrusted to it. In this respect, the 

Contractor shall define, under its responsibility, the resources, 

tools, methods and means of execution necessary for the 

performance of the Services. 

The Contractor undertakes to comply with the technical 

information and the schedule established by the Contracting 

Authority. 

 

 

3.2.2. - Continuity of Services and Contractor's team 
 

In general, the Contractor warranties perfect continuity in the 

performance of the Services. 

The Contractor shall be solely responsible for defining the type(s) 

of personnel profiles required and for designating the team 

members assigned to the performance of the Services and 

warranty their competence and experience for the performance 

of said Services. 

The Contractor undertakes: 

- to inform the Contracting Authority of the absence, 

leave or unavailability of one of its staff members as 

soon as it is known. 

- to replace, as soon as possible, the unavailable 

intervener with a person having equivalent technical 

skills and qualifications, 

- to ensure that the change of participant does not 

interrupt the proper performance of the Services, by 

organising, at its own expense, a transition period to 

inform the replacement on the progress of the services, 

- to ensure that the change of intervener does not affect 

the deadlines for performance of the Services, 

- and to ensure full reversibility. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

كمررا ويتعيررد المتعررا ررد بررإم،م ال يررة المتعررا ررد  برر   إ فرراق  ي ا مت ررال ليررذه اللوائ" 
وي ب  ن يعوض ال ية المتعا د   ما يترتب  لى  دا امت ال  بافلتزاا الموض"  ي 

 هذه الماد .
 ن يقدا لل ية المتعا د  كفالة منكفة تعادل  مسررررررررة بالمائة كذلك  يتعفن  لى المتعا د  

 وي ب إي اق هذه الكفالة بالعقد. ،٪( من سعر العقد كشفالة للتنففذ5)
 

 3.2.1. - جودة الخد ات.

  مُعزَزكالتزاا و ما ل  تنص الشرررررررروط الخاصرررررررة وا  و  مر الشرررررررراء  لى  ،ع ذلك،  
بالوسررررررررررررررائل )يق)  بء افثبات  لى  اتد المتعا د(، يتعيد المتعا د متنففذ الخدمات  
بحريقة مينفة، م) ا مت ال الطررررررررايا لقوا د الت اي ، والتي تنحبد  لى شوع الخدمات  

 الموكلة إلى المتعا د.
يتعيد المتعا د متو فر موايد تقنفة ودشررررررية كا فة  لى شفقت  الخاصرررررة لأرررررمان التنففذ  
الم الي للخدمات الموكلة إلف . و ي هذا الطدد، يتعفن  لى المتعا د  ن يحدد، و لى 

 مسوولفت ، الموايد وا دوات وا سالفب ووسائل التنففذ ال،زمة لتنففذ الخدمات.
يتعيررد المتعررا ررد بررالتقفررد بررالمعلومررات الفنفررة وال رردول الزمني الررذ  تأررررررررررررررعرر  ال يررة  

 المتعا د .
 
 

 3.2.2. - إستمراري  الخد ات وفريق  المت اقد .

 ودششل  اا، يأمن المتعا د ا ستمرايية الكاملة  ي تنففذ الخدمات.
يشون المتعرا رد مسرررررررررررررروو ا بمفرده  ن تحرديرد شوع ) شواع( موه،ت المو ففن المحلودرة  
وتعففن   أرررررررررررراء الفريد المشلففن متنففذ الخدمات وضررررررررررررمان كفاءتي  و براتي  لتنففذ 

 الخدمات المذكوي .
 يتعيد المتعا د بما يلي:

 ردا واود الرد مو ففر   وي   ومغرادي     وام،م ال يرة المتعرا رد  بغفرات  -
 ذلك.م  معر ت

تعويض الكفاء  غفر المتو ر  بشرررخص ل  ميايات وموه،ت  نفة مماثلة  -
  ي   رت و ل ممشن.

يود  الى اشقحاع التنففذ  الت كد من  ن تغففر الشررررررررررررخص المشرررررررررررراين   -
السرررلف  للخدمات، من  ،ل تنظفم ، و لى شفقت  الخاصرررة، لفتر  اشتقالفة 

 من  ال إ ،ا البديل متقدا الخدمات.
الترر كرد من  ن تغففر الشررررررررررررررخص البررديرل   يوثر  لى الموا فررد النيررائفرة   -

 لتنففذ الخدمات.
  الخدمات  الراوع الى الوضرر) الحبفعي  فما متعلد متقدي إمشاشفة  ضررمان  -

 .كاملودششل 
-  
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3.2.3. - Receiving Operations - Recipe 
 

With respect to the Services which must be validated by the 

Contracting Authority, the Parties agree to carry out an 

acceptance test in accordance with the stipulations set out in the 

Special Conditions and/or the Purchase Order to check the 

conformity of the Services performed by the Contractor with its 

commitments defined in the Contract. 

No receipt shall be deemed to be tacitly pronounced, only the 

signing of an acceptance report without reservation and duly 

signed by an authorised representative of the Contracting 

Authority may constitute a receipt. Any use of the Services in 

whole or in part shall not be deemed to be revenue. Furthermore, 

acceptance shall only be declared if the documentation 

associated with the Services, where appropriate, has been 

submitted to the Contracting Authority. 

In the absence of a specific acceptance procedure, the 

Contracting Authority shall, at its discretion, check the quality of 

the Services performed and, if they do not comply with the rules 

of the trade or the conditions stipulated in the Contract, the 

Contracting Authority shall ask the Contractor to bring the 

Services into conformity at its own costs and expenses, without 

prejudice to the provisions of Article 13 of the General Conditions. 

The Contractor shall be responsible for the quality of the Services 

and shall set up a quality management system adapted to the 

methods and criteria defined by the technical documents, 

standards, and specifications of which the Contractor has taken 

cognisance prior to the conclusion of the Contract. 

 

 

 

 

 
Article 4 - Execution, time limits for execution, 

cancellation 
 

The deadlines for performance of the Contract shall be set by 

mutual agreement with the Contractor and shall be systematically 

stipulated in the Special Conditions and/or the Purchase Order. 

The date set for delivery, which is indicated on the Special 

Conditions and/or the Purchase Order, is binding. 

Any event which may influence the performance of the Contract 

shall be immediately brought to the attention of the Contracting 

Authority. The Contractor shall immediately notify the Contracting 

Authority in writing of any such event, as well as its probable 

duration and its consequences on delivery times. 

However, in the event of any extension of the deadline for delivery 

of the Supplies accepted by the Contracting Authority, the 

Contractor undertakes to pay a compensation equal to 1% per 

fortnight of delay, calculated on the amount of the undelivered 

goods (purchase price excluding VAT), to the Contracting 

Authority. These sums shall be due without formal notice and 

shall be paid in the form of a credit note. 

In the event of non-compliance with the delivery dates of the 

Goods and/or performance of the Services, the Parties agree, 

within the Special Conditions, on a mechanism for late payment 

penalties that the Contracting Authority may apply to the 

Contractor in accordance with Article L.441-6 of the French 

Commercial Code, except in the event of Force Majeure. Where 

applicable, the principle, amount and terms of application are 

specified in the Special Conditions. The amount entered is (i) an 

estimate made initially and determined after discussions with the 

Contractor so that it can check the materiality of the facts 

complained of and (ii) implies the existence of a damage 

 3.2.3. – عم يات  وطرق  الاستلام. 
 فما يتعلد بالخدمات التي ي ب التحقد منيا من  بل ال ية المتعا د ، يوا د  
الحر ان  لى إاراء ا تباي القبول و قاا للشروط المنطو   لفيا  ي الشروط  

الخاصة وا  و فلب الشراء من  ال التحقد من محابقة الخدمات المقدمة من  بل  
م) التزامات  المحدد   ي العقد.  المتعا د  

ت  بشرررررررررشل ضرررررررررمني، لفث ي ب التو ف)  لى تقرير    يُو ذ بقبول ا سرررررررررت،ا اذا ما
القبول دون تحفظ و ن يو ) لسرررررررررررررررب ا صررررررررررررررول من  بررل مم ررل مفوض من ال يرة  
المتعا د  لفث يمشن  ن يشرشل هذا  بو ا با سرت،ا. و لى وا  الخطرو ،   يعتبر 
   اسررتخداا للخدمات بشررشل كلي  و ازئي  ائدا. و ،و   لى ذلك،   يت  اف ،ن 

قبول إ  إذا ت  تقدي  الوثائد المرتبحة بالخدمات،  ند ا  تأرررررررررررراء، إلى ال ية   ن ال
 المتعا د .

و ي لالة  دا واود إاراء  بول محدد،  فتعفن  لى ال ية المتعا د ، وو قاا لتقديرها، 
ومذا كراشرل هرذه الخردمرات   تمت رل لقوا رد الت راي    .التحقد من اود  الخردمرات المقردمرة

  المتعا د و الشروط المنطو   لفيا  ي العقد،  فتعفن  لى ال ية المتعا د  محالبة  
ب عل الخدمات محابقة لقوا د الت اي   و الشررررروط المنطررررو   لفيا  ي العقد، دون 

مسررررررررروو ا  ن اود   المتعا دمن الشرررررررررروط العامة. ويشون   13اف ،ل ب لشاا الماد   
الخدمات وي ب  ن يأررررررر) شظاا إداي  اود  يتكف  م) ا سرررررررالفب والمعايفر المحدد   

ميرا  لمراا  برل إمراا   المتعرا رد ي الوثرائد والمعرايفر والمواصررررررررررررررفرات الفنفرة التي الراط  
 العقد.

 

 . تنفيذ ال قد، الحدود الز ني  لتنفيذ ال قد، وإلغا  ال قد –  4المادة  
 

وي ررب   المتعررا ررد،ي ررب تحررديررد الموا فررد النيررائفررة لتنففررذ العقررد بررا تفرراق المتبررادل م)  
كما ويشون التاييخ   تحديدها بششل مني ي  ي الشروط الخاصة و ا  و فلب الشراء.

 المحدد للتسلف ، والمشاي إلف   ي الشروط الخاصة و ا  و فلب الشراء، ملزماا.
كمرا ي رب إشررررررررررررررعراي ال يرة المتعرا رد   لى الفوي بر   لرد   رد يوثر  لى تنففرذ العقرد.  

ب   لد  من  ودشرشل  حيإشرعاي ال ية المتعا د   لى الفوي    المتعا دويتعفن  لى 
 هذا القبفل،  أ،ا  ن مدت  المحتملة و وا ب   لى  و ات التسلف .

الرذ   بلتر  ال ية    ا مرداداتوم) ذلرك،  في لرالرة    تمرديرد للمو رد النيرائي لتسررررررررررررررلف  
٪ لكل  سرررررربو فن ت  فر، محسرررررروداا 1مد ) تعويض يسرررررراو   المتعا دالمتعا د ، يتعيد 

)سرعر الشرراء باسرت ناء ضرريبة القفمة المأرا ة(    التي ل  يت  تسرلفميالح السرل)  ا لى مب
ي ب  ن تكون هذه المبالح مسرررتحقة دون إشرررعاي يسرررمي وي ب   إلى ال ية المتعا د .

 .مذكر  ائتماند عيا  ي ششل 
و ي لالة  دا ا مت ال لموا فد تسرررررررلف  السرررررررل) و ا  و تنففذ الخدمات، يتفد الحر ان 
ضررررمن الشررررروط الخاصررررة  لى آلفة لغرامات الت  فر  ي السررررداد التي ي وز للسررررلحة  

من القاشون الت اي  الفرشسري،    L.441-6و قاا للماد     المتعا دالمتعا د  تحبفقيا  لى 
إ   ي لالة الظروع القاهر . ولف ما ينحبد ذلك، يت  تحديد المبد  والمبلح وشرررررررررروط 

( تقدير ت  إاراؤه  ي 1المبلح الذ  ت  إد ال  هو )  التحبفد  ي الشررررررررروط الخاصررررررررة.
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sustained by the Contracting Authority. The application of 

penalties for delay excludes any other claim for damages based 

on the same ground and is independent of other rights to which 

the Contracting Authority may be entitled and other sanctions to 

which the failure of the Contractor may give rise. 

 

 

 
 

Article 6 - Financial conditions  

 
The remuneration agreed in consideration of the perfect 

performance of the obligations due under the Contract, is an 

amount in Euros/Dollars, exclusive of taxes, global, fixed, firm and 

non-revisable as provided for in the Special Conditions and/or in 

the Purchase Order and shall be understood, for Supplies 

delivered to the specified delivery place, free of carriage and 

packaging and of all duties and taxes. This amount remunerates 

the Contractor for all its costs, disbursements, charges, hardships 

and/or obligations of any kind. 

 

Any additional costs of any nature whatsoever shall be subject to 

the prior agreement of the Contracting Authority in writing 

specifically indicated on the Purchase Order. 

 

No payment will be made for work, meetings, research, and 

studies required to enable the Contractor to respond to invitation 

to tender, unless expressly agreed in writing. 

 

The orders shall not give rise to any payment of a deposit, the 

Contracting Authority also reserves the right to request the 

Contractor to provide security for tenders and/or performance. 

 

The Contractor may issue its invoices after the Contracting 

Authority has issued an acceptance report. 

 

Invoices shall be drawn up by the Contractor and must comply 

with the regulation and legislation in force on the date of issue, 

include the mandatory legal notices, mention the order number, 

the nature of the Services performed and/or the Goods delivered 

as well as the unit price and quantities and be accompanied by 

all the supporting documents necessary to verify the validity of 

their content. The Parties acknowledge that the invoices thus 

transmitted shall have the value of an original. 

 

Unless otherwise expressly specified on the Order, the price is 

payable forty-five (45) days after the end of the month in which 

the Order is issued, in accordance with French Law. 

Late payment by the Contracting Authority shall lead to the 

application as of right of default interest set at three times the legal 

interest rate in force and of the recovery indemnity set at forty (40) 

euros in accordance with Article D.441-5 of the Commercial 

Code. 

 

By express agreement and in compliance with the provisions of 

article L.442-6 of the French Commercial Code, the Contracting 

Authority shall set-off the sums owed by the Contractor to the 

Contracting Authority against the sums owed to the Contractor or 

any assignee by the Contracting Authority, which shall be 

accepted by the Contractor in full knowledge of the facts. Such 

set-off shall be made in accordance with the due dates of the 

بحفرث يمشنر  التحقد من ا همفرة  المتعرا ردالبردايرة ويت  تحرديرده بعرد المنرا شررررررررررررررات م) 
( يشررررررفر ضررررررمنفاا إلى واود ضررررررري لحد بال ية 2النسرررررربفة للو ائ) المشررررررشو منيا و )

المتعا د . يسرت ني تحبفد  قودات الت  فر    محالبة   ر  بالتعويض  ن ا ضرراي 
، وهو مسرررتقل  ن الحقوق ا  ر  التي  د تسرررتحقيا ال ية    لى  سرررال السررربب شفسررر

 .المتعا دالمتعا د  والعقودات ا  ر  التي  د ينتج  نيا إ فاق 

 

 . الشروع المالي  -  6المادة  
 

،  د إن ا ار  المتفد  لفيا  ي ضرررروء التنففذ ا م ل ل،لتزامات المسررررتحقة بمواب العق
هي مبلح بالفويوا دو ي، اامالي وثامل وغفر شررررررامل الأرررررررائب وشيائي  لى النحو 

 ن يشون ي ب و   ،المنطررررررو   لف   ي الشررررررروط الخاصررررررة وا  و  ي فلب الشررررررراء
التي يت  تسلفميا  ي مشان التسلف  المحدد، يشون   ا مداداتبالنسبة لمبلح  مفيوماا  ش  

 المبلح غفر شامل  ار  النقل والتعب ة وامف) الرسوا والأرائب.
 ن امف) التكالف  والمطررراييا والرسررروا والمشرررقة وا  و   المتعا ديعوض هذا المبلح  

 ا لتزامات من    شوع.
ي ب  ن تخأررررر)    تكالف  إضرررررا فة من    شوع كاشل لموا قة مسررررربقة من المتعا د  

  لى وا  التحديد  ي فلب الشراء.، و بششل  حي
ال ية  لن يت  الد ) مقامل العمل وا اتما ات والبحو  والدياسرررررررات المحلودة لتمشفن  

من ا سررررت ابة لد و  تقدي  العحاءات، ما ل  يت  ا تفاق  لى ذلك صرررررالةا   المتعا د 
.  ودششل  حيا

ي رب    تود  الحلبرات إلى د )    تر مفن، كمرا تحتفظ ال يرة المتعرا رد  برالحد  ي 
 متو فر ضمان للعحاءات وا  و التنففذ. المتعا دمحالبة 
 .تقرير الموا قة ال ية المتعا د إصداي  واتفره بعد إصداي  للمتعا دي وز 

وي ب  ن تمت ل هذه الفواتفر للوائ" والتشرررريعات    ،إ داد الفواتفر  المتعا دويتعفن  لى 
السررررررايية  ي تاييخ إصررررررداي تلك الفواتفر، بما  ي ذلك افشررررررعايات القاشوشفة افلزامفة،  

وكذلك   التي ت  تسرررررررررررلفمياوذكر ي   الحلب، وفبفعة الخدمات المنفذ  وا  و السرررررررررررل)  
سررعر الولد  وكمفاتيا م) إي اق امف) المسررتندات ال بوتفة ال،زمة للتحقد من صررحة 
محتواها. يقر الحر ان ب ن الفواتفر المرسررررررررلة  لى هذا النحو ي ب  ن تكون ليا  فمة 

 النسخة ا صلفة.
ما ل  ينص فلب الشررررررراء صرررررررالةا  لى  ،ع ذلك، يشون السررررررعر وااب الد ) بعد 

و قاا وذلك ( يوماا من شياية الشرير الذ  صردي  ف  فلب الشرراء،  45 مسرة و يدعفن )
 للقاشون الفرشسي.

يود  التر  فر  ي السرررررررررررررررداد من  برل ال يرة المتعرا رد  إلى تحبفد لد  رائرد  التر  فر 
المحدد   تكالف  ا سرررررررتردادو المحدد  م ،ثة  ضرررررررعاع معدل الفائد  القاشوشي السررررررراي   

 من القاشون الت اي .  D.441-5( يويو و قاا للماد  40ب يدعفن )
من القاشون الت اي  الفرشسي،    L.442-6ودمواب اتفاق صري" وو قاا  لشاا الماد   

تعا د  لمبالح المسررررررررررتحقة  لى المل  ااراء مقاصررررررررررة ) ح)(يتعفن  لى ال ية المتعا د   
 و من تفوضررررررررررر  ال ية المتعا د ،    للمتعا دالمتعا د  مقامل المبالح المسرررررررررررتحقة  لل ية  

بمواررب معر تررة التررامررة بررالحقررائد. ي ررب  ن تت  هررذه   المتعررا رردوالتي ي ررب  ن يقبليررا  
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debts and claims of each of the Parties and after prior information 

and authorisation from the Contractor. 

 

 
 

Article 7 - Duty to advise 
 

 

The Contractor has a duty to advise, warn and inform the 

Contracting Authority on an ongoing basis, and undertakes in this 

respect to: 

- advise the Contracting Authority on the choice of 

technical solutions to be put in place to honour the 

Contract, 

- request any information or data it deems necessary to 

honour the Contract, 

- check the documents or technical information provided 

to it by the Contracting Authority to ensure that they are 

consistent and complete under the Contract, 

- warn the Contracting Authority of any anomaly or 

omission, 

- notify the Contracting Authority in writing as soon as it 

becomes aware of any factor, event or act likely to 

affect the proper performance of its obligations under 

the Contract, 

- propose to the Contracting Authority any additions, 

improvements, or adaptations which it considers 

desirable, 

- warn the Contracting Authority where the choices it 

might make, of which the Contractor has been informed 

in writing by the Contracting Authority, might conflict 

with the objectives pursued or might result in a 

deterioration or a failure to comply with the expected 

quality, performance, and functionality, 

- keep the Contracting Authority informed of 

developments in the state of the art relating to the 

Contract, 

- inform the Contracting Authority of any legal or 

regulatory obligations of a foreign country to which the 

Contractor may be subject, and which would have an 

impact on the Contract. 

Although the Contracting Authority has technical knowledge, it 

cannot be considered as a professional with the same speciality 

as the Contractor. The Contractor shall inform the Contracting 

Authority of any incident or analysis revealing risks associated 

with the use of the Supplies delivered. Each of the Parties 

undertakes to designate one of its employees to act as the other 

Party's privileged contact to ensure the monitoring of the 

Contract. The Contractor's privileged contact person shall have 

the skills and authority required to receive the Contracting 

Authority's observations on the performance of the Contract and 

to take appropriate action. The Contractor's employees shall only 

be subject to the Contractor's hierarchical authority; it being 

specified that the appointment of an employee of the Contracting 

Authority to monitor the Contract shall not constitute a limitation 

or derogation from the exercise of that authority. 

 

 

 

 

 

 

 

 

المقاصررررة و قاا لتواييخ اسررررتحقاق الديون والمحالبات الخاصررررة بشل من ا فراع ودعد 
 .المتعا دالحطول  لى المعلومات مسبقاا ودتفويض من 

 
 . واجب تقدي  المشورة -  7المادة  

 
وااب تقدي  المشررروي  والتحذير ومم،م ال ية المتعا د  بشرررشل   المتعا ديق)  لى  اتد  
  ي هذا الطدد بما يلي: المتعا دمستمر، ويتعيد 

تقدي  المشررررررروي  لل ية المتعا د  بشررررررر ن ا تفاي الحلول الفنفة التي سرررررررفت   -
 وضعيا للو اء متنففذ العقد.

 فلب    معلومات  و مفاشات يراها ضرويية للو اء متنففذ العقد. -

التحقد من المستندات  و المعلومات الفنفة المقدمة إلف  من  بل ال ية   -
 .المتعا د  للت كد من  شيا متسقة وكاملة بمواب العقد

 تحذير ال ية المتعا د  من     لل  و إغفال. -
إشرررررعاي ال ية المتعا د   حفاا بم رد  لم  ب   سررررربب  و لد   و  عل  -

 من المحتمل  ن يوثر  لى ا داء السلف   لتزامات  بمواب العقد.
   إضررررررررا ات  و تحسررررررررفنات  و بشرررررررر ن المتعا د     لل ية  تقدي  ا ترالات -

 .راها مرغودةيتعدي،ت 
تحرذير ال يرة المتعرا رد   ي الحرا ت التي  رد تتعرايض  فيرا ا  تفرايات  -

ميررا  حفرراا من  بررل ال يررة    المتعررا رردالتي  ررد تقوا ميررا، والتي ت  إم،م  
المتعررا ررد ، م) ا هررداع المنشررررررررررررررود   و  ررد تود  إلى ترردهوي  و  رردا  

 ا مت ال لل ود  والتنففذ والآداء الو ففي المتو ).
  لى  ل  بآ ر المست دات المتعلقة بالعقد. ال ية المتعا د إبقاء  -
إم،م ال يرة المتعرا رد  بر   التزامرات  راشوشفرة  و تنظفمفرة لردولرة  انبفرة  رد  -

 والتي سفشون ليا ت ثفر  لى العقد. المتعا ديخأ) ليا 
 لى الرغ  من امت،ن ال يرررة المتعرررا رررد  للمعر رررة الفنفرررة، إ   شررر    يمشن ا تبرررايهرررا 

إم،م ال يرة المتعرا رد  بر    المتعرا رد. يتعفن  لى  المتعرا ردمحتر رة منف  تخطررررررررررررررص  
. ا مدادات التي ت  تسررررلفميالاد   و تحلفل يششرررر   ن مخافر مرتبحة باسررررتخداا  

كما يتعيد كل من الحر فن متعففن  لد مو فف  لفشون بم ابة اية ا تطال الحطرية  
م) الحرع الآ ر لأررمان مرا بة تنففذ العقد. كما ي ب  ن يتمت) الشررخص المسرروول  

برالميرايات والسررررررررررررررلحرة المحلودرة لتلقي م،لظرات ال ية   المتعرا رد ن التواصررررررررررررررل م)  
 قط   المتعا دالمتعا د   لى تنففذ العقد واتخاذ افاراء المناسرررررررررب. ويخأررررررررر) مو فو  

، م) تحرديرد  ن تعففن مو    ي ال يرة المتعرا رد  لمرا برة للمتعرا ردللسررررررررررررررلحرة اليرمفرة  
ا من ممايسة تلك السلحة. ا  و اشتقاصا  تنففذ العقد   يششل  فدا
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Article 8 - Status of the Contractor's personnel   
 

The Contractor's personnel shall in all circumstances remain 

under the administrative control and under the hierarchical and 

disciplinary authority of the Contractor, and no transfer of 

authority should occur throughout the performance of the 

Contract. 

The Contractor shall ensure that its personnel strictly comply with 

all the terms and obligations of the Contract. If Services are 

performed on the premises of the Contracting Authority, the 

Contractor's personnel must comply with the applicable code of 

conduct, internal rules and the health, safety, and control rules in 

force within the Contracting Authority (hereinafter the "Internal 

Regulations"), and the Contractor expressly acknowledges being 

aware of said internal rules. The Contracting Authority reserves 

the right, at any time and without prior notice, to carry out or have 

carried out any control for the purpose of verifying the 

Contractor's compliance with the internal code of conduct and 

rules, which the Contractor expressly accepts. If the Contracting 

Authority finds that the Contractor is not complying with one or 

more internal rules, the Contracting Authority may as of right and 

at its discretion, suspend all or part of the Services (if any) and all 

or part of the corresponding payments until the Contractor 

complies with the internal rules and/or terminates the Contract 

under the conditions defined in Article 14 of the General 

Conditions. For the purposes of this clause, the Contractor 

undertakes to cooperate fully and in good faith with the 

Contracting Authority or any third party indicated by the 

Contracting Authority. In this respect, the Contractor undertakes 

to facilitate access to any document, information, tool, or any 

other element useful for the proper conduct of the inspection. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 9 – Dependence 
 

The Contractor declares and acknowledges that it is not 

economically dependent on the Contracting Authority. The 

Contractor undertakes to inform the Contracting Authority if its 

orders represent a share of the Contractor's turnover likely to 

place it in a situation of economic dependence within the meaning 

of positive law, as well as of any event that would change this 

situation. If so, the Parties shall meet to find a solution that 

protects their respective interests. The Contractor acknowledges, 

in any event, that throughout the term of the Contract, it shall 

retain and shall be solely liable in the event of insufficient 

diversification of its customer portfolio. 

 

 

 

 

 
Article 10 - Intuit personae and subcontracting  

 
The Contract is concluded intuit personae. Consequently, the 

Contractor shall not, without the prior consent of the Contracting 

Authority in writing, subcontract, assign, contribute or transfer, in 

any form whatsoever, all or part of the Contract, and without 

 المت اقد. حال   وظفي   -  8المادة  
 

ي رررب  ن يظرررل مو فو المتعرررا رررد  ي امف) الظروع تحرررل الر رررابرررة افداييرررة وتحرررل 
السررررررلحة اليرمفة والت ديبفة للمتعا د، و  ينبغي  ن يحد     شقل للطرررررر،لفات فوال 

  تر  تنففذ العقد.
يتعفن  لى المتعرا رد التر كرد من  ن مو ففر  يمت لون مرد رة ل مف) شررررررررررررررروط والتزامرات  
العقرد. و لى وار  الخطررررررررررررررو ، إذا ت  تنففرذ الخردمرات  ي مبراشي ال يرة المتعرا رد ،  
 فتعفن  لى مو في المتعررا ررد ا مت ررال لمرردوشررة  وا ررد السررررررررررررررلون وا شظمررة الرردا لفررة  

ابة المعمول ميا دا ل ال ية المتعا د  المعمول ميا و وا د الطرررررررررحة والسررررررررر،مة والر 
 (، ويقر المتعا د صررررالة ب ش   لى  ل  ال وائح الداخ ي )يشررراي إلفيا  فما يلي باسررر   
 با شظمة الدا لفة المذكوي .

تحتفظ ال ية المتعا د  بالحد،  ي    و ل ودون إشررررعاي مسرررربد،  ي تنففذ  و فلب  
تنففرذ    ي رابرة لغرض التحقد من امت رال المتعرا رد لمردوشرة  وا رد السررررررررررررررلون وا شظمرة 
الدا لفة، وهو ما يوا د  لف  المتا قد صرررررررالةا. و ي لالة اكتشرررررراع ال ية المتعا د  

ك ر من ا شظمرة الردا لفرة،  لل يرة المتعرا رد  كحد   ن المتعرا رد   يمت رل لوالرد   و  
ا لتقرديرهرا، تعلفد كرل الخردمرات  و ازء منيرا )إن واردت( وكرل  و ازء من  ليرا وو قرا
الد عات المالفة الخاصررررة بم ل تلك الخدمات لتى يلتزا المتعا د با شظمة الدا لفة و 

 روط العامة.من الش 14 و إشياء العقد بمواب الشروط المحدد   ي الماد   ا
و غراض هررذه الفقر ، يتعيررد المتعررا ررد بررالتعرراون الكررامررل ودحسررررررررررررررن شفررة م) ال يررة   

المتعا د   و    فرع آ ر تحدده ال ية المتعا د . و ي هذا الطرررردد، يتعيد المتعا د  
متسررررررريفل الحطرررررررول  لى    مسرررررررتند  و معلومات  و  دا   و     نطرررررررر آ ر مففد 

 فاراء الفحص بششل صحف".

 
 . التب ي  –  9المادة  

 
  المتعا دويقر ب ش    يعتمد ا تطررررررادياا  لى ال ية المتعا د . ويتعيد   المتعا د  يطررررررر  

بإم،م ال ية المتعا د   ي لال  ن فلبات   د تم ل لطرررة من ل   مبفعات المتعا د  
مما  د يأرررع   ي لالة التبعفة ا  تطرررادية بالمعنى المقطرررود  ي القاشون الوضرررعي، 
وكذلك ب   لد  من شرررررر ش  تغففر هذا الوضرررررر). ومذا كان ا مر كذلك،  فتعفن  لى 

 ل" كل منيما.الحر فن افاتماع في اد لل يحمي مطا
،  لى    لال،  ش  يتعفن  لف  فوال مد  العقد  ن يحتفظ بمحا ظ المتعا دكما  يقر  

  م،ئ  وسفشون مسوو ا ولده  ي لالة التنوي) غفر الكا ي لتلك المحا ظ.
 
 

 . الصف  الشخصي  والت اقد  ن الباطن  – 10المادة  
 

، دون الحطرررول  لى للمتعا ديت  إمراا العقد بالطرررفة الشرررخطرررفة. ودالتالي،   ي وز 
الموا قررة الخحفررة المسرررررررررررررربقررة من ال يررة المتعررا ررد ، التعررا ررد من البررافن  و التنررازل  و 
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limitation, by way of merger, demerger, partial contribution of 

assets, universal transfer of assets, management lease and, 

more generally, any operation the purpose or effect of which is to 

transfer the Contract. 

As soon as it envisages the intervention of a sub-contractor, the 

Contractor shall, in order to obtain its prior approval in writing, 

communicate to the Contracting Authority, the social, banking, 

postal and technical references of the sub-contractor, the name 

of the subcontractor’s legal representatives – and, more 

generally, any information needed to verify the subcontractor’s 

eligibility, the terms of payment granted to the sub-contractors, a 

copy of the Contractor’s commitment, and the tasks that it intends 

to sub-contract. 

In addition, the Contractor shall provide the Contracting Authority 

with the Contractor questionnaire duly completed by the 

subcontractor. Notwithstanding, the Contracting Authority 

reserves the right to refuse to approve a subcontractor without 

reason, except in case of abuse. 

The Contracting Authority may terminate as of right all Orders 

held by the Contractor in the event of failure to fulfil this obligation. 

In the event of a transfer of shares or assets or a change of 

effective direct or indirect control of its company, the Contractor 

shall inform the Contracting Authority, which may terminate the 

contractual relationship as of right and without notice. 

In the event of authorised subcontracting, the Contractor shall 

remain solely liable to the Contracting Authority and shall 

warranty compliance with these General Conditions by the 

subcontractors concerned. 

 

 

 

 

 

 

 
Article 11 - Liability and insurance  
 

The Contractor shall be liable to the Contracting Authority, without 

restriction or reservation, for the full performance of its obligations 

under the Contract, and for all consequences that may arise 

therefrom under the conditions of ordinary law. The assistance 

that the Contracting Authority may provide to the Contractor in the 

performance of the Order and the payment of invoices by the 

Contracting Authority shall in no way affect this liability. 

Consequently, the Contractor undertakes to compensate any 

damage caused to the Contracting Authority or the Beneficiaries. 

Any clause limiting the Contractor's liability contained in the 

Contractor's general conditions or in any other similar document 

usually used by the Contractor shall be deemed to be unwritten 

for the performance of the Contract. 

The Contractor must hold insurance policies, with a reputedly 

solvent company, covering its civil operating and professional 

liability for a sufficient amount against the pecuniary 

consequences of civil liability that may incur in the event of 

personal injury, intangible, material and immaterial damage, 

whether consequential or not, caused to the Contracting Authority 

or any third party, as a result of its studies and/or products ; the 

Contractor shall provide the Contracting Authority, as soon as the 

Purchase Order has been issued, with proof of insurance 

coverage of these risks and the amount thereof. The Contractor 

undertakes to maintain these insurance policies in force for as 

long as it has any obligation under the Contract. 

المسرررررراهمة  و التحويل، ب   شررررررشل من ا شررررررشال، لكل  و ازء من العقد،  لى وا  
الخطرررررررو  ودون لطرررررررر،  ن فريد الدمج  و ا شفطرررررررال،  و المسررررررراهمة ال زئفة 
للأصررول،  و النقل العاا للأصررول،  و  قد افي اي افداي ، ودشررشل    ،     ملفة 

 يشون الغرض منيا  و  ثرها هو شقل العقد.
، ومن  ارل  المتعرا ردمن البرافن،  فتعفن  لى   المتعرا ردودم رد  ن يتطرررررررررررررروي ترد رل  

، إم،م ال يرة المتعرا رد ، والمراعفرات  االحطررررررررررررررول  لى موا قرة  حفرة مسرررررررررررررربقرة منير
من البافن، بإسر  المم لفن القاشوشففن   للمتعا دا اتما فة والمطرر فة والبريدية والفنفة 

معلومات ال،زمة للتحقد      ودشررررررشل  ك ر  مومفة، ام،غيا ب -من البافن    للمتعا د
من البررافن،   للمتعررا رردينمن البررافن، وشررررررررررررررروط الررد ) الممنولررة   المتعررا رردمن  هلفررة  

 ، والمياا التي ينو  التعا د من البافن  اليا.المتعا دوشسخة من التزاا 
  المتعا دتزويد ال ية المتعا د  باسررررررررتبفان    المتعا دودافضررررررررا ة إلى ذلك، يتعفن  لى 
من البافن. و لى الرغ  من ذلك، تحتفظ   المتعا دالمملوء لسررررررب ا صررررررول من  بل 

من البافن دون سرررررررررررررربب، إ    المتعا دال ية المتعا د  بحقيا  ي ي ض الموا قة  لى 
  ي لالة إساء  التطرع.

كما ي وز للسررررررررررلحة المتعا د  إشياء امف) الحلبات التي يحتفظ ميا المتعا د  ي لالة 
  دا الو اء ميذا ا لتزاا.

و ي لالة شقل ا سي   و ا صول  و تغففر السفحر  الفعالة المباشر   و غفر المباشر  
 لى شررركت ، يتعفن  لى المتعا د إم،م ال ية المتعا د  التي ي وز ليا إشياء الع، ة  

 التعا دية كحد ليا ودون إشعاي.
و ي لالة التعا د من البافن المطرررررررر  ب ، يظل المتعا د مسررررررروو ا بمفرده  ماا ال ية  

من  المتعا دينالمتعا د  وي ب  ن يأرررررررررررمن ا مت ال ليذه الشرررررررررررروط العامة من  بل 
 البافن المعنففن.

 
 . المسؤولي  والتأ ين  - 11المادة  

 
يشون المتعرا د مسرررررررررررررروو ا  ماا ال يرة المتعرا د ، دون  فرد  و تحفظ،  ن ا داء الكرامل  
 لتزامات  بمواب العقد، و ن امف) العوا ب التي  د تنشرررررر   ن ذلك بمواب شررررررروط  

 ي تنففذ  للمتعا دلن توثر المسا د  التي  د تقدميا ال ية المتعا د   و   القاشون العاد .
الحلرررب ود ) الفواتفر من  برررل ال يرررة المتعرررا رررد  بررر   لرررال من ا لوال  لى هرررذه 
المسررررررروولفة. ودالتالي، يتعيد المتعا د متعويض    ضرررررررري يلحد بال ية المتعا د   و 

 المستففدين.
 و   للمتعا د قر  تحد من مسرررروولفة المتعا د الوايد   ي الشررررروط العامة   مندا    يعتبر

من  ال ب شيا  قر  غفر مشتودة   ، اد   المتعا د ي    مسرررررتند آ ر مماثل يسرررررتخدم   
 تنففذ العقد.
 ن يحتفظ موثائد ت مفن  مولفطات ت مفن ، م) شركة ت مفن ذات   المتعا ديتعفن  لى 

سرررررمعة ففبة، تغحي مسررررروولفت  التشرررررغفلفة المدشفة والمينفة بمبلح كاع  ضرررررد العوا ب  
المالفة للمسررررروولفة المدشفة التي  د يتكبدها  ي لالة افصرررررابة الشرررررخطرررررفة وا ضرررررراي 

ي تحد  للسرررلحة المتعا د   و    المادية وغفر المادية، سرررواء كاشل تبعفة  ا  ، والت
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In addition, the Contractor shall hold insurance policies covering 

its post-delivery liability (or product liability) with a reputedly 

solvent insurance company and shall provide the Contracting 

Authority, not later than the date of delivery of the Supplies, with 

proof of insurance coverage of this risk and the amount thereof. 

The fact of having such insurances shall not in any way relieve 

the Contractor of its liability, with respect for damage not covered 

by its insurance or for damage more than the sums guaranteed 

by its insurance. 

At the request of the Contracting Authority, the Contractor shall 

provide it with proof of general and professional civil liability 

insurance, dated less than six months prior to the date of the 

request. In all cases, the Vendor shall, at the request of the 

Contracting Authority, provide adequate insurance covering the 

products until their arrival at the buyer's premises or any other 

destination approved by him. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 12 - Force majeure  
 

Any occurrence of Force Majeure, i.e., any event beyond the 

control of the Parties, which could not reasonably have been 

foreseen at the time of the conclusion of the Contract and whose 

effects cannot be avoided by appropriate measures in 

accordance with Article 1218 of the French Civil Code, in other 

words any unforeseeable and irresistible event, shall suspend the 

performance of the obligations of the Contracting Authority and 

the Contractor for the duration of the Force Majeure situation. 

In the event of Force Majeure, it shall be the responsibility of the 

Party concerned to act at the earliest opportunity after the 

occurrence of the event or it may no longer invoke it: 

- to notify the other Party, by registered letter with 

acknowledgement of receipt or any written means 

proving the delivery, of the occurrence of the event, 

justifying its Force Majeure nature. 

- to indicate its foreseeable duration. 

- to inform the other Party of the measures taken or 

which it intends to take to mitigate the effects of the 

event. 

In this way, the Party concerned shall do its utmost to alleviate 

the difficulties encountered and implement the necessary means 

to resume the continuation of the Contract under the best 

conditions. 

The performance of the obligations concerned by the Force 

Majeure event is then suspended for the duration of the said 

Force Majeure event and then resumes, without prejudice to any 

request for termination provided for in Article 14 of the General 

Terms and Conditions. 

 

 

 

 

 

فرع آ ر شتف ررة لرردياسررررررررررررررراترر  و ا  و منت رراترر ي ويتعفن  لى المتعررا ررد تزويررد ال يرة  
 المتعا د ، بم رد إصداي فلب 

الشرراء، بإثبات التغحفة الت مفنفة ليذه المخافر ومقدايها. كما يتعيد المتعا د بالحفا  
  لى وثائد الت مفن هذه سايية المفعول فالما كان  لف     التزاا بمواب العقد.

كما يتعيد المتعا د بالحفا   الشرراء، بإثبات التغحفة الت مفنفة ليذه المخافر ومقدايها.
  لى وثائد الت مفن هذه سايية المفعول فالما كان  لف     التزاا بمواب العقد.

ا لتفا  موثائد ت مفن تغحي مسررررررررررررروولفت  بعد   المتعا دودافضرررررررررررررا ة إلى ذلك،  لى 
التسرررررلف  ) و مسررررروولفة المنتج( لد  شرررررركة ت مفن ذات سرررررمعة ففبة، وي ب  ن يزود 

، بررإثبررات التغحفررة ا مررداداتال يررة المتعررا ررد ،  ي مو ررد   يت رراوز ترراييخ تسررررررررررررررلف   
 الت مفنفة لريذا الخحر ومقدايها.

بر   لرال من مسرررررررررررررروولفتر ،     المتعرا ردإن لقفقرة واود م رل هرذه التر مفنرات   تعفي  
سرررررفما  فما يتعلد با ضرررررراي التي   يغحفيا ت مفن   و ا ضرررررراي التي تت اوز المبالح  

 التي يأمنيا ت مفن .
تزويررردهرررا برررإثبرررات تررر مفن   المتعرررا ررردودنررراءا  لى فلرررب ال يرررة المتعرررا رررد ، يتعفن  لى  

المسروولفة المدشفة العامة والمينفة، متاييخ   ل من سرتة  شرير  بل تاييخ الحلب. و ي 
، ودناءا  لى فلب المشتر ، تو فر ت مفن ال ية المتعا د امف) الحا ت، يتعفن  لى 

كاع  يغحي المنت ات لتى وصررررررررروليا إلى مقر المشرررررررررتر   و    واية   ر  يوا د 
  لفيا.

 

 . الظروف القاهرة  - 12المادة  
 

ان    لردو  للظروع القراهر ، بمعنى    لرد   راي   ن إياد  الحر فن، والرذ  ل  
يشن من المعقول تو عرر   ي و ررل إمراا العقررد والررذ    يمشن ت نررب آثررايه من  ،ل 

ودعباي    ر ،      من القاشون المدشي الفرشسررري،  1218التدامفر المناسررربة و قاا للماد  
لررد  غفر متو ) ومن غفر الممشن مقرراومترر ، ي ررب  ن يعلد  داء التزامررات ال يررة  

 الظرع القاهر.ذلك فوال مد  لدو   والمتعا دالمتعا د  
و ي لالة الظروع القاهر ، تق)  لى  اتد الحرع المعني مسررروولفة اتخاذ إاراء  ي 

 وذلك من  ال:   رت  رصة بعد و وع الحد  وم   إش   ي وز ل  التذيع ب ،
إ حاي الحرع الآ ر،  ن فريد يسررررررررررررالة مسرررررررررررر لة مشررررررررررررفو ة مت كفد  -

ا سررت،ا  و    وسررفلة مشتودة ت بل التسررلف ، بحدو  الحد ، مما يبري 
 الظرع القاهر.ذلك فبفعة 

 مفان مدت  المتو عة. -
إم،م الحرع الآ ر بررالترردامفر المتخررذ   و التي ينو  اتخرراذهررا للتخفف   -

 من آثاي الحد .
وديذه الحريقة، يبذل الحرع المعني  طرررررررررراي  ايده للتخفف  من الطررررررررررعودات التي 
يوااييا واسرررررررررتخداا الوسرررررررررائل ال،زمة  سرررررررررت ناع اسرررررررررتمراي تنففذ العقد  ي   أرررررررررل 

 الظروع.
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Article 13 - Duration  
 

The Contract is concluded for the duration specified in the Special 

Conditions and/or in the Purchase Order. 

Any extension or renewal of the Contract shall imperatively give 

rise to the signature of an amendment and/or a new Purchase 

Order by the Parties. 

 

 
Article 14 - Termination -Resolution 

 
In the event of non-performance by one of the Parties of any of 

its obligations, the other Party may send it a formal notice by 

registered letter, with acknowledgement of receipt or any written 

means proving the delivery, requiring it to fulfil its obligation within 

a period of fifteen (15) days and stating that, failing this, it is 

entitled to terminate the Contract. If, at the end of this period, the 

non-performance by the defaulting Party persists, the other Party 

shall notify it of the as of right termination of the Contract by 

registered letter with acknowledgement of receipt, specifying the 

reasons thereof, without prejudice to any claim for damages to 

which it may be entitled. 

If an event of Force Majeure continues for more than thirty (30) 

consecutive days, a Party shall notify the other Party, by 

registered letter with acknowledgement of receipt or any written 

means proving the delivery, of the as of right termination of the 

Contract with effect from the date on which the notification is sent. 

A Party is entitled to terminate the Contract for non-performance, 

from prior to the date on which a Party performs it, if there will be 

an essential non-performance on its part. 

In the event of early termination of the Contract, the rights on the 

Supplies delivered to the Contracting Authority shall remain 

definitively vested in the Contracting Authority under the terms 

and conditions set out in the Contract. The sums due to the 

Contractor for the Supplies already delivered and/or completed 

shall nevertheless remain definitively vested in the Contractor. 

Supplies not yet delivered shall be delivered to the Contracting 

Authority, upon request of the latter, in a usable form as specified 

by the Contracting Authority within ten (10) days of the 

termination of the Contract. 

In the event of failure to deliver, the Contractor shall reimburse 

the Contracting Authority for the sums already received. In the 

event of timely delivery, and subject to acceptance of such 

delivery, the agreed price for delivery shall be paid by the 

Contracting Authority. 

In any event, the Contracting Authority shall be at liberty to entrust 

to any third party the unfulfilled part of the Services, which the 

Contractor expressly acknowledges and accepts. 

After termination of the Contract, a Party may recover sums paid 

for a Service which it has not received or has legitimately refused. 

 

 

 

 

 

 

 

 

يت  بعرد ذلرك تعلفد تنففرذ ا لتزامرات المتعلقرة بحرد  الظرع القراهر فوال مرد  لردو  
الظرع القاهر المذكوي ث  اسررررررررررت ناع تنففذها، دون المسررررررررررال ب   فلب إشياء للعقد  

 من الشروط وا لشاا العامة. 14منطو   لف   ي الماد  

 

 المادة 13 –   دة ال قد.

ي ب  ن   يت  إمراا العقد للمد  المحدد   ي الشرروط الخاصرة و ا  و  ي فلب الشرراء.
تعديل و ا  و فلب شرراء اديد اليود     تمديد  و ت ديد للعقد بالأرروي  إلى تو ف) 

 من  بل الحر فن.
 

 المادة 14 –  إنها  ال قد – فسخ ال قد .
 ن يرسرررررررررررررل  ي لالة  دا تنففذ  لد الحر فن    من التزامات ، ي وز للحرع الآ ر  

 و    وسرررفلة مشتودة ت بل  با سرررت،ام) اف راي ،  إلف  إشرررعايا يسرررمفا مرسرررالة مسررر لة
( يوماا وتنص 15، تحلب من  الو اء بالتزام   ي غأرررون  تر   مسرررة  شرررر )التسرررلف 

 لى  ش   ي لالة  دا لدو  ذلك،  إش  يحد ل  إشياء العقد. و ي لال اسرررررررررتمر  ي 
شيرايرة هرذه الفتر   ردا تنففرذ افلتزاا من  برل الحرع المقطررررررررررررررر،  فتعفن  لى الحرع  

  ا رايمرسررررررررررررررالرة مسرررررررررررررر لرة م)  برا شيراء الطررررررررررررررحف" للعقردوكحد لر ، إ حرايه   الآ ر،
با سرررررررررت،ا، م) تحديد  سررررررررربات ذلك، دون اف ،ل مررررررررررررررررررررررر   محالبة بالتعويض  ن 

 ا ضراي التي  د تكون مستحقة ل .
  لى( يوماا متتالفاا،  فتعفن 30إذا اسرررررررررررتمرت لالة الظرع القاهر  ك ر من ث،ثفن )

با شياء الطررحف" للعقد ا تبايا من تاييخ إيسررال ،  إ حاي الحرع الآ ر  لد الحر فن
با سررررت،ا  و    وسررررفلة مشتودة ت بل   ا راي ن فريد يسررررالة مسرررر لة م)  ،  اف حاي
 .التسلف 

يحد للحرع إشياء العقد بسرررررررررربب  دا تنففذ التزامات  بمواب ، وذلك  بل التاييخ الذ  
ينفذ  ف   لد الحر فن ذلك، إذا كان من الواضرر"  ش  سررفشون هنان  دا تنففذ  سرراسرري 

 من ااشب .
التي يت  تسلفميا لل ية    ا مداداتو ي لالة افشياء المبشر للعقد، تظل الحقوق  لى  

المتعا د  مملوكة بشرشل  حعي لل ية المتعا د  بمواب الشرروط وا لشاا المنطرو  
التي ت  تسرررلفميا   ا مدادات ن    للمتعا دكما تظل المبالح المسرررتحقة     لفيا  ي العقد.

 .للمتعا دو ا  و إكماليا مملوكة بششل  حعي 
التي ل  يت  تسررلفميا بعد إلى ال ية المتعا د ، مناءا  لى فلب    ا مداداتي ب تسررلف   

ال ية المتعا د ،  ي شرررشل صرررال" ل،سرررتخداا كما هو محدد من  بل ال ية المتعا د  
 (  ياا من إشياء العقد.10 ي غأون  شر  )

و ي لرالرة  ردا التسررررررررررررررلف ، يتعفن  لى المتعرا رد  ن يسررررررررررررررردد لل يرة المتعرا رد  المبرالح  
المسررررتلمة بالفعل. و ي لالة التسررررلف   ي الو ل المناسررررب، ويهناا بقبول هذا التسررررلف ، 

 ي ب د ) السعر المتفد  لف  للتسلف  من  بل ال ية المتعا د .

و ي امف) ا لوال، يشون لل يررة المتعررا ررد  الحريررة  ي  ن تعيررد إلى    فرع آ ر  
برال زء غفر المن ز من الخردمرات، والرذ  يقره ويقبلر  المتعرا رد صرررررررررررررررالرة. ودعرد إشيراء  
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Article 15 - Non-waiver  

 
The fact that one of the Parties does not enforce any of its rights 

or require the performance of any of the obligations or 

responsibilities of the other Party under the Contract shall not in 

itself be considered as a waiver of the Party’s rights, obligations, 

and responsibilities under the Contract. 

Failure by the Contracting Authority to invoke any of the 

provisions of the GCP at any time shall not be deemed a waiver 

of the right to invoke the same provisions later. 

 

 

 

 

 

Article 16 - Independence of the Parties 

 
Neither Party may make a commitment in the name and on behalf 

of the other Party. Thus, each of the Parties undertakes not to do 

anything that might mislead a third party in this respect, nor to 

make any commitment or offer any warranty in the name of the 

other Party. 

 

 

 

Article 17 - Electronic signature  
 

In accordance with Law N°. 2000-230 of March 13th, 2000, in its 

consolidated version adapting the law of evidence to information 

technology and relating to electronic signatures, as well as the 

United Nations Convention on the Use of Electronic 

Communications in International Contracts of 2005, the Parties 

expressly agree that the Contract may be concluded in the form 

of an electronic writing. They agree that such a document shall 

have the force of an original and that it shall be drawn up and 

stored by the Contracting Authority in such a way as to permit its 

signatories to be duly identified and to guarantee its integrity. The 

Parties undertake not to contest its validity, admissibility, 

enforceability, or probative value based on its electronic nature. 

The Parties agree to use an electronic signature process known 

as "on-the-fly", by means of a single-use electronic certificate that 

constitutes a reliable identification process guaranteeing its link 

with the act to which it is attached, in accordance with Article 1367 

of the French Civil Code. The Contracting Authority proposes to 

use the process at its disposal within the framework of its 

partnership with a third-party service provider as referred to in 

Regulation (EU) N° 910/2014 of the European Parliament and of 

the Council of July 23rd, 2014, on electronic identification and 

trusted services for electronic transactions in the internal market 

(eIDAS). 

 

 

 

 

 

 

 

 

العقرد، ي وز للحرع اسررررررررررررررترداد المبرالح المرد و رة مقرامرل  ردمرة ل  يتلقراهرا  و كران  رد 
 ي أيا بششل  اشوشي.

 

 عدم التنازل.   - 15المادة  

  يعتبر  دا  فاا  لد الحر فن بإشفاذ    من لقو    و فلب  داء    من ا لتزامات  
 و المسوولفات للحرع الآ ر بمواب العقد  ي لد ذات  تناز   ن لقوق هذا الحرع  

 والتزامات  ومسوولفات  بمواب العقد.

  يعتبر  شررررررل السررررررلحة المتعا د   ي ا لت ا  ب   من  لشاا منطررررررة ا تطررررررا ت 
 ي    و رررل تنررراز ا  ن الحد  ي ا لت رررا  منف  ا لشررراا  ي (  GCPالعرررالمفرررة )

 تاييخ  لد.

 

 استقلالي  الطرفين.   - 16المادة  

  ي وز    من الحر فن تقدي  التزاا باسررررررررررر  الحرع الآ ر ودالنفابة  ن . ودالتالي، 
يتعيد كل فرع بعدا القفاا ب   شريء  د يأرلل فر اا ثال اا  ي هذا الطردد،  و تقدي  

    التزاا  و تقدي     ضمان باس  الحرع الآ ر.

 

 التوقي  الالكتروني.   - 17المادة  

 ي شسررررخت  المولد  والمعدلة    2000آذاي   13متاييخ    230-2000و قا للقاشون ي   
لقررراشون ا دلرررة م) تكنولوافرررا المعلومرررات والمتعلقرررة برررالتو فعرررات افلكتروشفرررة، وكرررذلرررك 
اتفرررا فرررة ا م  المتحرررد  المتعلقرررة بررراسررررررررررررررتخرررداا ا تطررررررررررررررررا ت افلكتروشفرررة  ي العقود  

قد بشرررررررشل كتابة ، يتفد الحر ان صررررررررالة  لى  ش  ي وز إمراا الع2005لعاا  الدولفة
إلكتروشفرة. ويوا د الحر ران  لى  ن م رل هرذه الوثفقرة ي رب  ن تكون ليرا شف   راملفرة 
شفاذ النسررررررررخة ا صررررررررلفة و ن تقوا ال ية المتعا د  بإ دادها وتخزينيا بحريقة تسررررررررم" 
متحرديرد هويرة المو عفن  لفيرا  لى النحو الواارب وضررررررررررررررمران سرررررررررررررر،متيرا. كمرا يتعيرد 

صحتيا  و مقبولفة  و  املفة إشفاذها  و  فمتيا ا ثباتفة  لى الحر ان بعدا الحعن  ي 
  سال فبفعتيا افلكتروشفة.

  on-the-flyيتفد الحر ان  لى اسررررتخداا  ملفة التو ف) افلكتروشي المعرو ة باسرررر  
  ثناء التنقل ،  ن فريد شررررررررياد  إلكتروشفة تسررررررررتخدا مر  والد  والتي تشررررررررشل  ملفة 

  1367تحديد هوية موثو ة تأررررررررررمن ايتبافيا  علفاا بافاراء المرتبط ميا، و قاا للماد   
من القاشون المدشي الفرشسررررري. تقتر  ال ية المتعا د  اسرررررتخداا العملفة المواود  تحل 

) مزود  دمة فرع آ ر كما هو مشرراي إلف   ي  ئحة تطررر يا  ي إفاي شررراكتيا م
للبرلمرران ا ويودي وم ل  افتحرراد ا ويودي    2014ا910)ا تحرراد ا ويودي( ي    

بشرررررررررررررررر ن تحرررديرررد اليويرررة افلكتروشفرررة والخررردمرررات الموثو رررة    2014تموز    23متررراييخ  
 (.eIDASللمعام،ت افلكتروشفة  ي السوق الدا لفة )
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Article 18 - Notices and means of 

communication 
 

All notices and other means of communication necessary or 

permitted between the Parties shall be in writing and sent by mail 

and/or e-mail and/or fax to the address or number mentioned in 

the Contract. No communication shall be considered effective 

until it has been delivered and confirmed by acknowledgement of 

receipt for mailings and/or until receipt of a confirmation of 

uninterrupted transmission in relation to the transmission report 

for e-mailings. The Parties may change their addresses and/or 

numbers by giving at least a fifteen (15) day notice in writing to 

the other Party. Such notice shall be given in accordance with the 

above provisions. 

 

 

 

 

 

Article 19 - Intellectual property 

 
The software, documentation, any item protected by an 

intellectual property right and any technical or other information 

belonging to the Contracting Authority and made available to the 

Contractor are and remain the exclusive property of the 

Contracting Authority and may not be used by the Contractor for 

any purpose other than the strict performance of the Contract. 

At the request of the Contracting Authority or upon termination of 

the Contract for any reason whatsoever, the Contractor 

undertakes to return automatically and immediately to the 

Contracting Authority all documents and items of any kind 

entrusted to it under the Contract. The Contractor undertakes not 

to keep any copies thereof. 

The Contractor retains ownership of the intellectual property 

rights to its standard methodologies and tools acquired or 

developed by it prior to the entry into force of the Contract, which 

constitute its know-how. In this respect, the Contractor grants the 

Contracting Authority, without additional remuneration, a right to 

use the said tools and/or know-how incorporated in the results of 

the Services, for the needs and duration of use of the said results. 

[Note: for clauses concerning the assignment of intellectual 

property, these shall be incorporated in the Special 

Conditions]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 20 – Confidentiality 

 
It is understood by the Parties that the following will be treated as 

strictly confidential under the Contract: 

- all the provisions of the Contract. 

- all information of any nature whatsoever, 

communicated or disclosed by the Contracting 

Authority to the Contractor either in written or oral form 

in connection with the negotiation or performance of the 

Contract. 

- all information of any nature and in any form 

whatsoever to which the Contractor may have access 

under the Contract, whether indicated as confidential. 

Consequently, the Contractor undertakes to keep such 

information strictly confidential and shall not communicate it to 

 . الإش ارات ووسائل الاتصال  - 18المادة  
ي ب  ن تكون امف) افشرررعايات ووسرررائل ا تطرررال ا  ر  ال،زمة  و المسرررمو  ميا 
مفن الحر فن  حفرة ومرسررررررررررررررلرة برالبريرد و ا  و البريرد افلكتروشي و ا  و الفراك  إلى  
العنوان  و الر   المذكوي  ي العقد.   يُعتبر    اتطرررررررررال سرررررررررايياا لتى يت  تسرررررررررلفم  

،ا الرسرائل البريدية و ا  و لتى اسرت،ا ت كفد وت كفد اسرت،م  من  ،ل إشرعاي باسرت
 بافيسال الكامل غفر المنقح)  فما يتعلد متقرير افيسال للبريد افلكتروشي.

للحر فن تغففر  ناوينيما و ا  و  ي اميما من  ،ل تقدي  إشررررررررررررعاي  حي  بل يمشن 
وي ب تقدي  هذا افشررررررعاي    ،( يوماا للحرع الآ ر15ما   يقل  ن  مسررررررة  شررررررر )
 و قاا للألشاا المذكوي    ،ه.

 
 . الم كي  الفكري   - 19المادة  

 
تعتبر البرامج والوثائد و    نطر محمي بمواب لد الملكفة الفكرية و   معلومات  

هي  ،تعررا رردتقنفررة  و غفرهررا من المعلومررات التي تخص ال يررة المتعررا ررد  والمتررالررة للم
  المتعا دملكفة لطررررررررررية لل ية المتعا د  وتظل كذلك و  ي وز اسرررررررررتخداميا من  بل  

ودنراءا  لى فلرب ال يرة المتعرا رد   و  نرد     غرض بخ،ع التنففرذ الكرامرل للعقرد.
إشياء العقد    سربب من ا سربات، يتعيد المتعا د ب ن يعفد تلقائفاا ودشرشل  وي  إلى 
ال ية المتعا د  امف) المسرررتندات والمواد من    شوع الموكلة إلف  بمواب العقد. كما 

 بعدا ا لتفا  ب   شسخ منيا. المتعا دويتعيد 
يحتفظ المتعا د بملكفة لقوق الملكفة الفكرية لمني فات  القفاسفة وا دوات التي لطل 

و ي هذا    لفيا  و فويها  بل د ول العقد لفز التنففذ، والتي تشررررررررررررشل معر ت  الفنفة.
   ار إضررررا ي، الحد   ال ية المتعا د ، دون لطررررول   لى   المتعا دالطرررردد، يمن" 

 ي اسررررررررتخداا ا دوات المذكوي  وا  و المعر ة الفنفة المتأررررررررمنة  ي شتائج الخدمات،  
   لتفااات ومد  استخداا النتائج المذكوي .

] لاحظ : بالنسب  ل فقرات المت  ق  بالتنازل عن الم كي  الفكري ، فيجب إدراجها 
 في الشروع الخاص [.

 

 

 المادة 20 –  السري .

من المفيوا للحر فن  ش  سررررررررررررررفت  التعامل م) ما يلي  لى  ش  سررررررررررررررر  للغاية بمواب 
 العقد:

 امف)  لشاا العقد. -
امف) المعلومات من    شوع كاشل، والتي ترسرررررررررررررليا  و تفطررررررررررررر"  نيا  -

سرررررررررررواء بشرررررررررررشل  حي  و شرررررررررررفيي  فما يتعلد   للمتعا دال ية المتعا د   
 بالتفاوض  و تنففذ العقد.
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anyone other than those entitled to know it under the Contract. 

The Contractor further undertakes to solely use such information 

for the purpose of performing the Contract. 

The Contractor vouches for the compliance of its employees and 

any subcontractors with this confidentiality agreement. 

This confidentiality undertaking shall remain valid for the entire 

duration of the Contract and for a period of ten (10) years after 

the termination of the Contract for any reason whatsoever. 

This confidentiality undertaking does not apply to information (i) 

that has entered the public domain prior to the date of its 

disclosure or communication; (ii) that falls into the public domain 

after its communication and/or disclosure without the cause being 

attributable to one of the Parties; (iii) that has been legitimately 

obtained from a third party to the Contract without breach of an 

obligation of confidentiality; (iv) that is developed by one of the 

Parties independently of the Contract without breach of an 

obligation of confidentiality. 

This confidentiality undertaking also does not apply with respect 

to tax, administrative and judicial authorities, as well as 

accountants and auditors, the latter being bound by an obligation 

of confidentiality towards their clients. 

Any communication to the public, press article, commercial 

reference, exhibition, or advertisement of any kind whatsoever, 

displaying the name or logo of the Contracting Authority or 

referring to the Contract may not be made without the prior 

consent of the Contracting Authority by writing. 

 

 

 

 

 
 

Article 21 - Protection of personal data 
 

21.1 Processing of personal data in the context of 

training and performance of the Contract 
 

The Contractor is hereby informed that the Contracting Authority 

shall process the personal data of the Contractor's servants, 

managers, subcontractors, agents and/or service providers to 

enable it to ensure the formation and performance of the 

Contract, revenue operations, Contract management and 

invoicing. This data is necessary for the proper management of 

the Contract. 

Similarly, the Contracting Authority may implement a verification 

process for the Contractor's managers to ensure that there is no 

conflict of interest, financing of terrorism or anti-money 

laundering. 

In this context, data subjects have a right of access and, where 

appropriate, of correction, deletion or portability of the data 

concerning them. They also have the right to define guidelines on 

the fate of their personal data after their death. 

Furthermore, data subjects may oppose for legitimate reasons 

the processing of their personal data, withdraw, or limit their 

consent. 

These rights may be exercised at any time by writing to the 

Contracting Authority at the following address: 

dpo@acted.org 

Data subjects have the possibility to lodge a complaint with a 

supervisory authority. 

The Contractor undertakes to inform its servants, managers, 

subcontractors, agents and/or service providers of these rights. 

 

امف) المعلومات من    شوع ود   شرررررررررررررشل من ا شرررررررررررررشال والتي يمشن  -
الحطرررررول  لفيا بمواب العقد، سرررررواء تمل افشررررراي  إلفيا  لى   للمتعا د

  شيا سرية  ا  .
بالحفا   لى سررية هذه المعلومات تماماا ولن يفطر"   المتعا دودناءا  لى ذلك، يتعيد 

 نيا    شررخص آ ر غفر  ول ك الذين يحد لي  معر تيا بمواب العقد. كما يتعيد 
باسررررررررررررررتخداا هذه المعلومات  قط لغرض تنففذ العقد. كما يأررررررررررررررمن المتعا د  المتعا د

ل  من البافن  تفا فة السررررررية هذه. ي ب  ن يظل هذا   متعا دينامت ال مو فف  و   
( سرنوات بعد إشياء العقد    10)  شررالتعيد بالسررية سرايياا فوال مد  العقد ولمد  

 سبب من ا سبات.
( التي  صررررربحل معلومات  امة  بل 1  ينحبد تعيد السررررررية هذا  لى المعلومات )

( المعلومات التي تطررررررررب"  امة بعد شقليا وا  و 2تاييخ الكشرررررررر   نيا  و تبادلياي )
( المعلومرات التي ت  3الكشرررررررررررررر   نيرا دون  ن يُعز  السرررررررررررررربرب إلى  لرد الحر فني )

قد دون  رق  لتزاا السررررررريةي الحطررررررول  لفيا بشررررررشل  اشوشي من فرع آ ر  ي الع
( المعلومات التي ت  تحويرها من  بل  لد الحر فن بشررررشل مسررررتقل  ن العقد دون 4)

 اف ،ل بالتزاا السرية.
ا  فما يتعلد بالأرررررررررررائب والسررررررررررلحات افدايية    ينحبد هذا التعيد بالسرررررررررررية  يأررررررررررا
 والقأائفة، وكذلك المحاسبفن والمرااعفن، لفث يلتزا هو ء بالسرية ت اه  م،ئي .

  ي وز إاراء    تبرادل م) ال ميوي  و ا  طررررررررررررررا   ي مقرال صررررررررررررررحفي  و مرا)  
ت اي   و معرض  و إ ،ن من    شوع كان يعرض اسرررر   و شررررعاي ال ية المتعا د  

 . و يشفر إلى العقد دون الحطول  لى الموا قة الخحفة المسبقة من ال ية المتعا د 
 

 المادة 21 -  حماي  البيانات الشخصي .

 ال قد.  الج  البيانات الشخصي  في سياق التدريب وتنفيذ  121.

يت  إشررررررررررررررعراي المتعرا رد بموارب هرذا العقرد بر ن  لى ال يرة المتعرا رد   ن تعرالج البفراشرات 
من البافن والوك،ء وا  و مقدمي  والمتعا دينوالمدياء    المتعا دالشرررررخطرررررفة لمو في  

الخدمات من  ال تمشفن  من ضرررررررررررررمان تشرررررررررررررشفل العقد وتنففذه، و ملفات افيرادات،  
 ومداي  العقد والفواتفر. إن هذه البفاشات ضرويية للإداي  السلفمة للعقد.

لأرررمان  دا واود  المتعا دودالم ل، ي وز لل ية المتعا د  تنففذ  ملفة تحقد لمدياء  
 تأايت  ي المطال"  و تمويل افيهات  و غسفل ا موال.

و ي هذا السررررفاق، يحد  صررررحات البفاشات الوصررررول، و ند ا  تأرررراء، تطررررحف"  و  
كمرا ان لي  الحد  ي تحرديرد إيشرررررررررررررررادات لول    ،لرذع  و شقرل البفراشرات المتعلقرة مي 

 مطفر مفاشاتي  الشخطفة بعد و اتي .
و ،و   لى ذلك،  د يعايض  صرررررحات البفاشات  سررررربات مشررررررو ة معال ة مفاشاتي   

كما يمشن ممايسرة هذه الحقوق  ي   و القفاا بسرحب موا قتي   و تقففدها. الشرخطرفة،
 dpo@acted.org     و ل  ن فريد مراسلة ال ية المتعا د   لى العنوان التالي:

بإم،م  المتعا ديمشن  صررررررحات البفاشات تقدي  شررررررشو  لد  سررررررلحة إشرررررررا فة. يتعيد 
 و ا  و وك،ءه وا  و مزود  الخدمة ميذه الحقوق. ومتعا دي مو فف  ومدياءه 

 

file:///C:/Users/fanny.devoucoux/Desktop/Manuel/Contrats/dpo@acted.org
mailto:dpo@acted.org
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21.2 Processing of personal data carried out on behalf 

of the Contracting Authority 

 
The Contracting Authority, within the framework of its activity, 

implements processing of personal data within the meaning of 

Law N°. 78-17 of January 6th, 1978, on Data Processing, Data 

Files, and Individual Liberties ("Law N°. 78-17") and of the 

General Data Protection Regulation ("GDPR"). 

By this Contract, the Contractor may be required to process 

personal data on behalf of the Contracting Authority to provide 

the Supplies subject to the Contract to the Contracting Authority. 

In this case, the Contracting Authority is the controller of the 

processing and the Contractor acts as a subcontractor. The 

Parties then undertake to conclude a data processing agreement 

in accordance with Article 28 of the GDPR. 

 

 

 

Article 22 - Non-solicitation of personnel 

 
Unless expressly agreed otherwise, the Contractor and the 

Contracting Authority undertake not to hire or ‘poach’ any staff or 

collaborators of either Party involved in the performance of the 

Contract during the entire period of performance of the Contract 

and for two (2) calendar years following the termination of the 

contractual relationship. 

In the event of non-compliance with this obligation, the offending 

Party shall pay the other Party, as a penalty clause, a 

compensation equal to twelve times the last salary, plus 

employer's charges, of the employee unduly ‘poached’. 

 

 

 
 

. 

 

 

 

Article 23 - Ethics and compliance with 

regulations  
 

The Contractor undertakes in the conduct of its business to 

respect ACTED's ethical values, in accordance with ACTED's 

Code of Conduct, organisational policies and reporting 

mechanism (available on https://www.acted.org/en/about-

us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/), to adopt a 

socially responsible approach and to comply with the laws and 

regulations of the countries in which they operate, as well as with 

the principles of the UN Global Compact aimed at respecting 

human rights, international labour standards, the environment 

and the fight against corruption.  

 

In particular, the Contractor shall refrain from any form of abuse 

or child labour, from supporting or financing any act of terrorism, 

any form of money laundering, any form of fraud and corruption 

and any conflict of interest. 

 

The Contractor acknowledges that it is aware of these values and 

commitments and undertakes to respect them, which constitute 

an essential condition of the Contract. 

 

 . المت اقدةالجه    الج  البيانات الشخصي  نياب  عن  221.
تنفذ ال ية المتعا د ،  ي إفاي ششرررررررررررررافيا، معال ة البفاشات الشرررررررررررررخطرررررررررررررفة بالمعنى 

بشرررررررررررررر ن معرال رة    1978كراشون ثران    6متراييخ    17-78المقطررررررررررررررود  ي القراشون ي    
 ( وال،ئحرة العرامرة  17-78البفراشرات وملفرات البفراشرات والحريرات الفرديرة ) القراشون ي    

  (.GDPRلحماية البفاشات ) 
معال ة البفاشات الشررررررررررررخطررررررررررررفة شفابة  ن   المتعا دودمواب هذا العقد،  د يُحلب من 
 الخاضعة للعقد إلى ال ية المتعا د . ا مداداتال ية المتعا د  من  ال تقدي  

  المتعررا ردو ي هررذه الحررالررة، تكون ال يررة المتعررا ررد  هي المتحش   ي المعررال ررة ويعمررل  
ا   كمتعررا ررد من البررافن. يتعيررد الحر رران بعررد ذلررك بررإمراا اتفررا فررة معررال ررة البفرراشررات و قررا
 .اللائح  ال ا   لحماي  البياناتمن  28للماد  

 
 . عدم استجدا  الموظفين  - 22المادة  

 
وال يرة المتعرا رد  بعردا  المتعرا ردمرا ل  يت  ا تفراق صرررررررررررررررالرة  لى  ،ع ذلرك، يتعيرد 

تو ف   و  إ تنا      مو ففن  و متعاوشفن    من الحر فن المشرررايكفن  ي تنففذ 
( تقويمففن بعرررد إشيررراء الع، رررة  2)  العقرررد  ،ل كرررامرررل  تر   داء العقرررد ولمرررد   رررامفن

التعررا ررديررة. و ي لررالررة  رردا ا مت ررال ليررذا ا لتزاا، يتعفن  لى الحرع المخررال   ن 
ا يسررررررراو  اثني  شرررررررر ضرررررررع  الراتب   يد ) للحرع الآ ر، كشررررررررط ازائي، تعويأرررررررا
ا  فر، بافضرررررررا ة إلى تكالف  صرررررررالب العمل، للمو    الذ  ت  إ تناصررررررر   دون 

 مبري.
 

 

 

 

 

 الأخلاقيات والالتزام بال وائح.   - 23المادة  
 

ا (ACTEDلآكترد ) ي تسررررررررررررررففر   مرالر  برالتراا القف  ا  ، فرة   المتعرا رديتعيرد   ، و قرا
متو ر  اللمدوشة  وا د السلون الخاصة مررريا والسفاسات التنظفمفة وآلفة إ داد التقايير )

  لى:
-policies/code-and-us/values-https://www.acted.org/en/about

policies/-and-conduct-of 
  تمراد شيج مسرررررررررررررروول ااتمرا فراا وا مت رال لقواشفن و شظمرة البلردان التي تعمرل  فيرا، 
وكرررذلرررك م) مبررراد  المف ررراق العرررالمي للأم  المتحرررد  الرررذ  ييررردع إلى التراا لقوق  
افشسررررررررران ومعايفر العمل الدولفة والبف ة ومشا حة الفسررررررررراد. و لى وا  الخطرررررررررو ، 

ا متناع  ن    ششل من  ششال افساء  إلى ا ففال  و  مالة   المتعا ديتعفن  لى 
ا ففال،  و د    و تمويل     مل إيهامي، و   شرررشل من  شرررشال غسرررفل ا موال،  

 و   ششل من  ششال ا لتفال والفساد و   تأايت  ي المطال".
بر شر   لى ديايرة ميرذه القف  وا لتزامرات ويتعيرد برالتراميرا، والتي تشررررررررررررررشرل   المتعرا رديقر 

 شرفاا  ساسفاا للعقد.

https://www.acted.org/en/about-us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/
https://www.acted.org/en/about-us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/
https://www.acted.org/en/about-us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/
https://www.acted.org/en/about-us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/
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The Contractor is informed of the existence of the Transparency 

mechanism (transparency@acted.org) and acknowledges its 

duty to use it whenever there is a suspicion of behaviour contrary 

to the ethical values of ACTED.  

The Supplies ordered must comply in all respects with the legal 

and regulatory requirements in force, as regards: 

 

- quality, composition, presentation and labelling of 

goods. 

- labour law and employment: in any case, the 

Contractor shall refrain from offering for sale products 

that could have been manufactured by minors. 

- provisions of international conventions on the rights of 

the child and, more particularly, those relating to child 

labour. 

- environmental law. 

- privacy, personal data, biometric data, data protection 

and confidentiality of communications. 

 

In particular, the Contractor undertakes to comply with the legal 

and regulatory provisions in force applicable to him/her, and to 

provide the Contracting Authority on request with information 

relating to the consequences of the company's activity on the 

environment, given according to the nature of this activity and its 

effects: 

 

- water resource consumption, raw materials, and 

energy resources with, where appropriate, the 

measures taken to improve energy efficiency and the 

use of renewable energies, land use conditions, 

discharges into the air, water and soil seriously 

affecting the environment, the list of which will be 

determined by Environment and Industry Ministers’ 

orders, noise or odour nuisance and waste. 

- measures taken to limit biological balance, natural 

environment and protected animal and plant species 

damage. 

- evaluation or certification procedures undertaken about 

the environment; the measures taken, where 

applicable, to ensure the compliance of the 

Contractor's activity with the legal and regulatory 

provisions applicable in this regard. 

- expenses incurred to prevent Contractor activity 

consequences on the environment; the existence 

within the company of internal environmental 

management services, employees training and 

information on this latter point, resources devoted to 

reducing environmental risks as well as the 

organization set up to deal with pollution accidents with 

consequences reaching beyond the company's 

establishments. 

- the amount of provisions and guarantees for 

environmental risks unless this information is likely to 

cause serious prejudice to the Contractor in an ongoing 

dispute.  

- the amount of compensation paid during the financial 

year in execution of a judicial decision concerning 

environmental matters and the actions taken to repair 

the damage caused to it. 

 

The Contractor shall be fully responsible for all consequences of 

its failure to comply with these provisions and shall bear all 

compensation costs to the Contracting Authority for all 

consequences resulting therefrom. 

 

ويقر   )transparency@acted.org (مواود آلفررة الشررررررررررررررفررا فررة المتعررا ررديت  إم،م  
 ي اسرررررتخداميا كلما كان هنان اشرررررتباه  ي سرررررلون مخال  للقف  ا  ، فة  مسررررروولفت 
 .(ACTEDآكتد )الخاصة مرر

المحلودة من امف) النوالي للمتحلبات القاشوشفة والتنظفمفة   ا مداداتي ب  ن تمت ل 
 المعمول ميا، و  سفما  فما يتعلد بما يلي:

 اود  البأائ) ومشوشاتيا و رضيا ووسميا. -
ا متنرراع   المتعررا ررد رراشون العمررل والتو ف :  لى    لررال، ي ررب  لى   -

ر.   ن مف) المنت ات التي كان من الممشن  ن يطنعيا القُط 
 لشاا ا تفا فات الدولفة الخاصرررررة بحقوق الحفل، ودطرررررفة  اصرررررة تلك  -

 المتعلقة بعمل ا ففال.
 القاشون البف ي. -
الخطرررررروصررررررفة والبفاشات الشررررررخطررررررفة والبفاشات الحفوية ولماية البفاشات   -

 وسرية ا تطا ت.
 لى وار  الخطررررررررررررررو ، برا مت رال للألشراا القراشوشفرة والتنظفمفرة   المتعرا ردكمرا ويتعيرد  

السرررررررررررايية  لف ا  لفيا، وتزويد ال ية المتعا د   ند فلبيا المعلومات المتعلقة منتائج 
 ششاط الشركة  لى البف ة، و قاا لحبفعة هذا النشاط وت ثفرات :

اسررررررررررررررتي،ن الموايد المرررائفرررة والمواد الخررراا وموايد الحرررا رررة، م) التررردامفر  -
المتخذ   ند ا  تأررررررررررراء، لتحسرررررررررررفن كفاء  الحا ة واسرررررررررررتخداا الحا ات  
المت دد ، ولا ت اسررررتخداا ا ياضرررري، واف،ق المواد  ي اليواء والماء 
والتردة مما يوثر بشرشل  حفر  لى البف ة، لفث سرفت  تحديد  ائمة منيا 

وامر وزياء البف ة والطررررنا ة، وكذلك مايتعلد بالأرررروضرررراء  و الروائ" ب 
 المز  ة والنفايات.

التدامفر المتخذ  للحد من ا ضراي التي تلحد بالتوازن البفولواي والبف ة  -
 الحبفعفة وتل  ا شواع الحفواشفة والنباتفة المحمفة.

إاراءات التقفف   و إصرررررررررررررررداي الشرررررررررررررريرادات المتخرذ   فمرا يتعلد برالبف رةي  -
للألشاا   المتعا دالتدامفر المتخذ   ند ا  تأررراء، لأرررمان امت ال ششررراط  

 القاشوشفة والتنظفمفة المحبقة  ي هذا الطدد.
 لى البف ةي   المتعا دالمطرررررررررراييا التي يت  تكبدها لمن)  وا ب ششرررررررررراط  -

واود  رردمررات إداي  مف فررة دا لفررة دا ررل الشررررررررررررررركررة، وترردييررب المو ففن  
ومعلومات لول هذه النقحة ا  فر ، والموايد المخطررررررررررررطررررررررررررة للحد من 
المخرافر البف فرة،  أرررررررررررررر،ا  ن المنظمرة التي ت  إششرررررررررررررراؤها للتعرامل م) 

 لا ت التلو  التي ليا  وا ب تت اوز موسسات الشركة.
مقداي  لشاا و ضرررررررررماشات المخافر البف فة، ما ل  يشن من المحتمل  ن  -

 ي شزاع  بالمتعا دتتسررررررررررربب هذه المعلومات  ي إلحاق ضرررررررررررري اسرررررررررررف  
 مستمر.

مبلح التعويض المد وع  ،ل السرنة المالفة تنففذاا لقراي  أرائي  ي شر ن  -
 البف ة وافاراءات المتخذ  فص،  الأري الذ   صاميا.

المسرررررررررررررروولفررة الكرراملررة  ن امف)  وا ررب  رردا امت ررالرر  ليررذه ا لشرراا    المتعررا ررديتحمررل  
ويتحمررل امف) تكررالف  التعويض لل يررة المتعررا ررد   ن امف) العوا ررب النررات ررة  ن 

 ذلك.

mailto:transparency@acted.org
mailto:transparency@acted.org
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In accordance with the legal and regulatory provisions in force, 

the Contractor must provide the Contracting Authority with the 

following documents on the date of signature of the Contract, then 

systematically and regularly every six (6) months from the date of 

conclusion of the Contract until the end of its execution: 

 

- an identification card proving registration in the trade 

register or an extract of the registration in the Trade and 

Companies Register of less than three (3) months 

(extract K or KBIS). 

- a certificate of provision of social declarations and 

payment of social security contributions from the social 

protection institution in charge of collecting social 

security contributions and Contractor contributions, of 

less than six (6) months and containing the following 

information: the security code for checking its 

authenticity, its validity, the number of employees 

employed, the basis of remuneration declared on the 

last social security contributions summary sent to the 

collection agency; 

- the sworn statement by virtue of which the Contractor 

certifies that it does not use undeclared work as defined 

in Articles L.8221-1 et seq. of the French Labour Code, 

of less than six (6) months. 

- the certificate on honour pursuant to Articles L.8251-1, 

L.5221-8 and L.5221-9 of the Labour Code, indicating 

whether the Contractor intends to call upon employees 

of foreign nationality for the performance of the 

Contract and, if so, the list of names of the foreign 

employees subject to possession of a work permit, of 

less than six (6) months, indicating for each employee: 

his date of hiring, his nationality and the serial number 

of the title tantamount to work permit; 

- all certificates of insurance as referred to in Article 11 

of the General Conditions, of less than six (6) months. 

 

 

 

The Contracting Authority reserves the right to suspend payments 

due pursuant to the Contract in case of failure to communicate 

one or more elements as referred to after a formal notice which 

has remained unsuccessful for ten (10) days from its receipt by 

the Contractor. 

If applicable, the Parties undertake to set up a prevention plan, in 

accordance with Articles R. 4511-1 et seq. of the Labour Code. 

 

 

The Contractor warranties and undertakes to fully compensate 

the Contracting Authority for all financial consequences resulting 

from any claim or action of any nature whatsoever brought by a 

third party based on a breach by the Contractor of its obligations 

or warranties in accordance with this Article. The Contracting 

Authority shall inform the Contractor as soon as it is aware of any 

claim or action directly or indirectly involving the Contractor and/or 

the Supplies and/or Results and shall provide the Contractor with 

all information or documents in its possession relating to such 

claim or action. 

 

 

The Contractor agrees that the Contracting Authority may 

conduct audits made by itself or by a service provider appointed 

for this purpose to verify compliance with the above-mentioned 

standards. Any infringement of the above provisions shall expose 

the Contractor to immediate termination of the business 

relationship without notice. 

 

تزويد ال ية المتعا د    المتعا دو قاا للألشاا القاشوشفة والتنظفمفة السرررايية، يتعفن  لى 
( 6بالمسرررررررتندات التالفة  ي تاييخ تو ف) العقد، ث  بشرررررررشل مني ي ومنتظ  كل سرررررررتة )

 :تزويده بما يلي  شير من تاييخ إمراا العقد لتى شياية تنففذه
بحا ة تعريا ت بل التسرر فل  ي السرر ل الت اي   و وثفقة التسرر فل  ي  -

 و  K(  شرررير )وثفقة 3السررر ل الت اي  والشرررركات لمد  تقل  ن ث،ثة )
KBIS.) 

شرررياد  تقدي  اف رايات ا اتما فة ود ) اشرررتراكات الأرررمان ا اتما ي  -
من موسررررررسررررررة الحماية ا اتما فة المسرررررروولة  ن تحطررررررفل اشررررررتراكات  

(  شرير  6، لمد  تقل  ن سرتة )  المتعا دالأرمان ا اتما ي واشرتراكات  
وتحتو   لى المعلومات التالفة: يمز الأرررررررررررررمان للتحقد من  صرررررررررررررحت  
وصرر،لفت ، و دد المو ففن العاملفن، و سررال المشا    المعلن  نيا  ي 
آ ر ملخص اشررررررررررررررتراكرات الأررررررررررررررمران ا اتمرا ي المرسررررررررررررررل إلى ايرة 

 التحطفل.
بموابر   شر    يمتلرك  م،ا غفر  المتعرا رداف راي المحل  الرذ  يشرررررررررررررريرد  -

ومرا يلفيرا من    L.8221-1مطررررررررررررررر  بر   لى النحو المحردد  ي المواد 
 (  شيري6 اشون العمل الفرشسي، لمد  تقل  ن ستة )

-L.5221و   L.5221-8و   L.8251-1شرررياد  الشررررع و قاا للمواد   -
ينو  اسرتد اء  المتعا دمن  اشون العمل، والتي تشرفر إلى ما إذا كان  9

المو ففن ا ارراشررب لتنففررذ العقررد، ومذا كرران ا مر كررذلررك، تو فر  ررائمررة 
 سرماء المو ففن ا ااشب الخاضرعفن لتطرري"  مل، لمد  تقل  ن سرتة 

(  شررررررررير، م) تأررررررررمفن مايلي لكل مو  : تاييخ تعففن  وانسررررررررفت   6)
 والر   التسلسلي للمسمى الو ففي والذ  يعادل تطري" العمل.

من  11امف) شرررررريادات الت مفن المشرررررراي إلفيا بشررررررشل  ا   ي الماد   -
 (  شير.6الشروط العامة، والتي تقل مدتيا  ن ستة )

تحتفظ ال ية المتعا د  بحقيا  ي تعلفد المد و ات المسررررتحقة بمواب العقد  ي لالة 
اف فاق  ي تقدي   نطررراا والداا  و  ك ر  لى النحو المشرراي إلف  بعد ايسرراليا إشررعاي  

 .المتعا د(  ياا من است،م  من  بل 10يسمفاا ل  يت  تنففذه لمد   شر  )
 R 4511-1يتعيد الحر ان، إذا كان ذلك ممشناا، موضررررررررر)  حة و ائفة، و قاا للمواد 

 وما يلفيا من  اشون العمل.
ويتعيد بالتعويض الكامل لل ية المتعا د   ن امف) التبعات المالفة    المتعا ديأرررررمن  

ا من  بررل فرع آ ر منرراءا  النررات ررة  ن    محررالبررة  و إاراء من    شوع كرران مقرردمررا
ا ليرذه المراد . ويتعفن  لى ال يرة    المتعرا رد لى  رق    لتزامراتر   و ضررررررررررررررمراشراتر  و قرا

بم رد  لميا ب   محالبة  و إاراء يتعلد بشرررررشل مباشرررررر  و   المتعا دالمتعا د  إم،م 
ب مف)   المتعا دوا  و التوييدات وا  و النتائج، وي ب  ن تزود  بالمتعا دغفر مباشرر  

 حوزتيا والمتعلقة ميذه المحالبة  و افاراء.بالمعلومات  و المستندات التي 
إاراء  ملفرررات ترررد فد يت  إاراؤهررا    لل يرررة المتعرررا رررد  لى  شررر  ي وز    المتعرررا رررديوا د  

منفسرررررررررررررر   و مواسررررررررررررررحة مزود  دمة معفن ليذا الغرض من  ال التحقد من ا مت ال 
  المتعرررا ررردللمعرررايفر المرررذكوي    ،ه. إن    اشتيررران للألشررراا المرررذكوي    ،ه يعرض  

 للإشياء الفوي  لع، ة العمل دون إشعاي.
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Article 24 – Fight against money laundering and 

terrorist financing (AML/CFT)  
 

The Parties undertake to comply with all regulations concerning 

AML/CFT.  

The Contractor undertakes to provide any document attesting to 

its good faith at the request of the Contracting Authority, proving 

its attachment to these regulations. Contractor's employees, 

subcontractors and other intermediaries are subject to these 

same regulations and requirements.  

The Contractor warranties the Contracting Authority’s liability 

throughout the duration of the Contract. Failure to comply with 

these regulations shall constitute a legitimate reason for the 

termination of the Contract in accordance with Article 14 of the 

General Conditions. 

 

 

 

Article 25 - Audit  

 
The Contracting Authority reserves the right to audit the 

Contractor and, where applicable, its subcontractors at least once 

(1) during the term of the Contract, by itself or through a third party 

not in direct competition with the Contractor, designated by it, to 

verify compliance by the Contractor and its subcontractors with 

all the conditions described in the Contract. 

In this respect, the Contractor undertakes to allow the Contracting 

Authority, or the third party designated by the Contracting 

Authority, free access to the premises.  

For its part, the Contracting Authority undertakes to ensure that 

the audit is limited to strict checks on the conditions of Contract 

performance of the Contract at the Contractor's premises and that 

it takes place over a reasonable period, in order to avoid 

disrupting the Contractor and/or any potential subcontractors’ 

activity. 

At the end of the audit, the Contracting Authority shall draw up a 

detailed report of its findings and send it to the Contractor within 

eight (8) working day delay. The Contractor itself has a period of 

eight (8) working days following receipt of the report to contest 

the conclusions thereof, if any. 

If the audit reveals any violation of the conditions described in the 

Contract, the Contracting Authority may choose (i) to suspend 

performance of the Contract and all or part of the corresponding 

payments until the Contractor regularises the situation found - the 

period for regularisation being assessed beforehand at the 

Contracting Authority's discretion in the light of the extent of the 

compliance operations to be carried out - being specified that 

suspension may only take place if the violation revealed by the 

audit is sufficiently serious and is notified to the Contractor by the 

Contracting Authority as soon as possible and/or (ii) to terminate 

the Contract under the conditions defined in Article 14 of the 

General Conditions. The financial burden of the audit shall be 

borne by the Contractor if a breach of the conditions described in 

the Contract is found. 

The Contractor shall vouch for its employees and any potential 

subcontractors comply with this Article. 

Articles 26 - Good faith and co-operation of the Parties  

The Parties are required to comply with the requirements of good 

faith in international trade throughout the duration of the Contract. 

They can neither exclude this obligation nor limit its scope.  

The Parties have a duty to co-operate with each other when 

reasonably expected to do so in performing their obligations.  

A Party may not act inconsistently with an expectation it has 

created in the other Party where the latter has reasonably 

   .  كافح  غسيل الأ وال وتمويل الإرهاب  - 24المادة  
 

يتعيررد الحر ران برا مت ررال ل مف) اللوائ" المتعلقررة بمشررا حررة غسررررررررررررررفررل ا موال وتمويرل 
 افيهات.

متقردي     مسررررررررررررررتنرد ي برل لسررررررررررررررن شفتر  منراءا  لى فلرب ال يرة    المتعرا ردكمرا يتعيرد  
من   لمتعرا ردون وا المتعرا ردالمتعرا رد ، ي برل تقفرده ميرذه اللوائ". كمرا يخأرررررررررررررر) مو فو  

 البافن والوسحاء الآ رون لنف  اللوائ" والمتحلبات.
مسرررررروولفة ال ية المتعا د  فوال مد  العقد. ويشررررررشل  دا ا مت ال   المتعا دويأررررررمن  

 من الشروط العامة. 14ليذه اللوائ" سبباا مشرو اا فشياء العقد و قاا للماد  
 

 . التدقيق  – 25المادة  
 

، و ند ا  تأاء، إاراء  المتعا دالمتعا د  بحقيا  ي إاراء التد فد  لى   ال يةتحتفظ  
(  ،ل مرد  العقررد، إمرا 1من البررافن مر  والرد   لى ا  رل )  متعررا ردير التررد فد  لى  

بشرررررشل مباشرررررر تقوا   المتعا دبالقفاا مذلك منفسررررريا  و من  ،ل فرع آ ر   ينا   
من   متعرا ردينال يرة المتعرا رد  متعففنر ، وذلرك من  ارل التحقد من امت رال المتعرا رد وال

 البافن ل مف) الشروط الموضحة  ي العقد.
بالسرررما  لل ية المتعا د ،  و للحرع الآ ر المعفن    المتعا دو ي هذا الطررردد، يتعيد 

 من  بل ال ية المتعا د ، بحرية الد ول الى منشآت .
ومن ااشبيا، تتعيد ال ية المتعا د  بأرمان  ن  ملفة التد فد مقطروي   لى  ملفات 

و ن يت  ذلك  ،ل  تر   المتعا دالفحص الطرررررررايمة لشرررررررروط تنففذ العقد  ي منشرررررررآت 
من   تعرا ردينو ا  و    ششررررررررررررررراط للم  المتعرا ردزمنفرة معقولرة، من  ارل ت نرب تعحفرل  

 البافن.
 ي شياية  ملفة التد فد، يتعفن  لى ال ية المتعا د  إ داد تقرير مفطرررل  ن النتائج 

(  ياا  مل. ويشون 8 ي غأرررررون ثماشفة ) المتعا دالتي توصرررررلل إلفيا وميسرررررال  إلى 
(  يرراا  مررل بعررد اسررررررررررررررت،ا التقرير للحعن  ي 8شفسررررررررررررررر   تر  ثمرراشفررة )  المتعررا رردلررد   

 ا ستنتااات، إن وادت.
إذا كشررفل  ملفة التد فد  ن    اشتيان للشررروط الموضررحة  ي العقد،  ف وز لل ية  

( تعلفد تنففذ العقد وكل  و ازء من المبالح ذات الطلة ولتى 1المتعا د   ن تختاي )
يت  تقفف   تر  التسوية مسبقاا و قاا لتقدير ال ية    -متسوية الوض) الحالي    المتعا ديقوا 

لفث يت  تحديد  ن   -المتعا د   ي ضررررررروء مد   ملفات ا مت ال التي يتعفن تنففذها  
 ملفرة التعلفد   يمشن  ن تحرد  إ  إذا كران ا شتيران الرذ  كشررررررررررررررفرل  نرر   ملفررة 

من  برل ال يرة المتعرا رد   ي   رت    المتعرا ردالترد فد  حفراا مرديارة كرا فرة وت  إشررررررررررررررعراي  
ا للشررررررررررررررروط المحرردد   ي المرراد   2و ررل ممشن و ا  و ) من    (14)( إشيرراء العقررد و قررا

العبء المالي للتد فد  ي لالة اكتشرررررررررررراع اشتيان   المتعا دالشررررررررررررروط العامة. يتحمل  
 للشروط الموضحة  ي العقد.

من البافن محتملفن ا مت ال   متعا دينيتعفن  لى المتعا د  ن يأررررمن لمو فف  و   
 ليذه الماد .
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believed in that expectation and has acted consequently to its 

disadvantage.  

 

Articles 26 - Good faith and co-operation of the 

Parties  
 

The Parties are required to comply with the requirements of good 

faith in international trade throughout the duration of the Contract. 

They can neither exclude this obligation nor limit its scope.  

The Parties have a duty to co-operate with each other when 

reasonably expected to do so in performing their obligations.  

A Party may not act inconsistently with an expectation it has 

created in the other Party where the latter has reasonably 

believed in that expectation and has acted consequently to its 

disadvantage.  

 

 

 

Article 27 - Embargo  

 
This Contract shall apply in accordance with and consider the 

regulations governing embargoes in force in the country(ies) 

where the Contract is executed. The Contractor declares she or 

he is aware of these regulations and their latest updates.  

The Contractor shall ensure that its activity complies with these 

regulations, as well as that of its potential subcontractors, and any 

intermediary linked to the performance of the Contract.  

The Contractor warranties the Contracting Authority's liability 

throughout the duration of the Contract. Failure to comply with 

these regulations constitutes a legitimate reason for terminating 

the Contract.  

 

 

 

Article 28 - Partial invalidity  
 

If one or more of the provisions of this Agreement are considered 

invalid, void, unwritten, unenforceable, or purposeless, or 

declared as such by a final judgment of a competent Court or by 

a law or regulation enacted or to be enacted by a legislative or 

governmental authority, the remaining provisions of this Contract 

shall remain in full force and effect.  

Thus, this clause is deemed to be unwritten and may not affect 

the validity or continuation of the Contract as a whole, unless it is 

a clause that was of a decisive nature for one of the Parties on 

the date of signature of the Contract. In that case, the Parties shall 

negotiate in good faith to substitute a valid clause reflecting their 

original intention to the initial clause.  

 

 

 

 

 

Article 29 - Modifications of the General 

Conditions clauses  

 
The Contracting Authority reserves the right to modify its General 

Conditions, and therefore to modify the terms accepted by the 

Contractor. In this case, the Contracting Authority is obliged to 

inform the Contractor at least one (1) month before the date on 

which new General Conditions enter into force. This information 

specifies:  

- the effective date of the new General Conditions. 

 
 حسن الني  والت اون بين الطرفين.   - 26المادة  

 
يتعفن  لى الحر فن ا مت رال لمتحلبرات لسررررررررررررررن النفرة  ي الت راي  الردولفرة فوال مرد   
العقررد. كمررا  شرر    يمشنيمررا إلغرراء هررذا ا لتزاا و  تقففررد شحررا رر . كمررا يق)  لى  رراتد 
الحر فن وااب التعاون م) بعأرررريما البعض  ندما يتو ) منيما بشررررشل معقول القفاا 

ي وز    فرع  ن يتطررررررع بشرررررشل غفر متسرررررد م) مذلك  ي  داء التزاماتيما. و   
التو عات التي ينشرررردها  ي الحرع الآ ر لفث كان هذا ا  فر يومن بشررررشل معقول  

 ميذا التو ) ودالتالي تطرع ذلك الحرع  ي غفر صالح .
 

 الحظر التجاري.   – 27المادة  
يسررررررررررررررر  هررذا العقررد ويرر  ررذ  ي ا  تبرراي اللوائ" التي تحش   ملفررات الحظر الت رراي  

ب شيا اب ش  المتعا دالسررررايية  ي الدولة )الدول( التي يت   فيا تنففذ العقد. كما ويطررررر  
  لى دياية ميذه اللوائ" وآ ر تحدي اتيا.

الت كد من  ن ششررراف  يتوا د م) هذه اللوائ"،  أررر،ا  ن  ششرررحة   المتعا ديتعفن  لى 
  المتعا دمن البافن المحتملفن، و   وسفط مرتبط متنففذ العقد. كما ويأمن   متعا دي 

مسرررررروولفة ال ية المتعا د  فوال مد  العقد. ويشررررررشل  دا ا مت ال ليذه اللوائ" سرررررربباا 
 مشرو اا فشياء العقد.

 
 

 البطلان الجزئي.   - 28المادة  

 
إذا ت  ا تباي والد  و  ك ر من  لشاا هذه ا تفا فة غفر صرررررررررال"،  و بافل،  و غفر 
مشتوت،  و غفر  رامرل للتنففرذ  و م، معنى،  و ت  إ ،شر   لى هرذا النحو من  ،ل 
لش  شيائي من محشمة مختطرررررررة  و بمواب  اشون  و  ئحة ت  اصررررررردايها  و سرررررررفت  

، تظل ا لشاا المتبقفة من هذا العقد  اصرررررردايها من  بل سررررررلحة تشررررررريعفة  و لشومفة
غفر مشتوت و  ي وز  ن يوثر  لى   البندودالتالي، يُعتبر هذا   .والنفاذ  سايية المفعول

ذا فبفعة مطفرية  لد الحر فن  ي  منداص،لفة  و استمراي العقد كشل، ما ل  يشن 
تاييخ تو ف) العقد. و ي هذه الحالة، يتفاوض الحر ان بحسررررررن شفة من  ال اسررررررتبدال 

 صحف" يعش  شفتيما ا صلفة مد ا من الحش  السامد.  مند
 

 المادة 29 - ت ديل أحكام الشروع ال ا  .
تحتفظ ال ية المتعا د  بحقيا  ي تعديل شرررررررررروفيا العامة، ودالتالي تعديل الشرررررررررروط  

 برل  المتعرا رد. و ي هرذه الحرالرة،  رإن ال يرة المتعرا رد  ملزمرة برإم،م  المتعرا ردالتي  بليرا 
(  لى ا  ل من التاييخ الذ  تد ل  ف  الشررررروط العامة ال ديد  لفز 1شررررير والد )

 وتحدد هذه المعلومات مايلي: التنففذ.
 تاييخ شفاذ الشروط العامة ال ديد . -
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- the possibility for the Contractor to terminate the 

Contract without termination penalty and without any 

right to compensation, up to four (4) months after the 

last amendment entry into force.  

Only after this period upon their entry into force, and provided that 

the Contractor has not called into question the amendments or 

terminated the Contract, the General Conditions amendments 

shall be deemed to have been accepted by the Contractor.  

The Contracting Authority undertakes to provide the Contractor 

with updated General Conditions upon request.  

In the absence of any contrary provision in the Contract, no 

modification of the Contract shall be valid unless it is mentioned 

in a written document signed by the Parties. 

 
 

Article 30 - Applicable law and jurisdiction  
 

THIS AGREEMENT IS GOVERNED BY FRENCH LAW AND 

AMENDMENTS THERETO.  

IN THE EVENT OF A DISPUTE RELATING TO VALIDITY, 

INTERPRETATION, PERFORMANCE OR TERMINATION ON 

ANY CAUSE WHATSOEVER OF THE CONTRACT THAT THE 

PARTIES CANNOT SETTLE AMMICABLY, THIS ONE IS 

SUBJECT TO THE EXPRESS AND EXCLUSIVE 

COMPETENCE OF THE FIRST INSTANCE COURT OF PARIS, 

NOTWITHSTANDING THE PLURALITY OF DEFENDANTS, 

INCIDENTAL REQUEST, EMERGENCY PROCEEDINGS OR 

CALL IN WARRANTY. 

للعقررد دون غرامررة افشيرراء ودرردون    لد  ي   المتعررا رردإمشرراشفررة إشيرراء   -
(  شررررررررررررررير بعرررد د ول التعرررديرررل ا  فر لفز 4التعويض، لتى  يدعرررة )

 التنففذ.
 د شررشك  ي التعدي،ت    المتعا دودعد د ول هذه الفتر  لفز التنففذ، ودشرررط    يشون 
 .المتعا د لد  و  شيى العقد، تعتبر تعدي،ت الشروط العامة مقبولة 

 بالشروط العامة المحدثة  ند الحلب. المتعا دتتعيد ال ية المتعا د  متزويد 
يشون    تعديل  لى العقد سرايياا  ن ي لالة  دا واود    شص مخال   ي العقد، ل

 ما ل  يت  ذكره  ي وثفقة  حفة مو عة من الحر فن.

 

 

 . القانون المطبق والاختصاص القضائي  - 30المادة  
 تخأ) هذه ا تفا فة للقاشون الفرشسي وتعدي،ت .

 ي لالة واود شزاع يتعلد بطررر،لفة  و تفسرررفر  و آداء  و إشياء العقد    سررربب  يا 
تسرررررررويت  وديا،  إن هذا النزاع يخأررررررر) ل، تطرررررررا    الحر فن و دا اسرررررررتحا ة ،كان

الطرررررررررررررري" والحطرررررررررررررر  للمحشمة ا متدائفة  ي بايي ،  لى الرغ  من تعدد المد ى 
  لفي   و الحلب العرضي  و افاراءات الحايئة  و فلب الكفالة.

 

 

Done at ________________ 

 لُري  ي ______________ 

 

 

Signature and stamp of the Provider  
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 ]ا س [ 
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